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AVANT-PROPOS 


Yahva d'Antioche (al-Antaki), historien arabe chretien du χι" siecle, 
continuateur de Ihistoire d'Eutvcehius (Said ibn al-Bithrig), a ete peu 
connu en Europe jusgu'au xviii* siöcle, et mõme pendant la premiere 
moitie du dix-neuviöme. Son oeuvre principale fut portše ἃ la connaissance 
des savants par le Baron von Rosen en 1883, par son livre sur 'empereur 
Basile Bulgaroktonos'. Tous les details sur les manuscrits connus ἃ cette 
epogue, sur la vie de Pauteur et son histoire, y ont ὀϊό rõunis avec le plus 
grand soin; et jusgu'ä present ce livre reste comme une mine guasi ine- 
puisable pour tous les renseignements αὶ ont trait ἃ cette guestion. Il est 
regrettable gue la science europeenne n'ait pas utilise 'ouvrage de von Rosen 
dans une plus large mesure; G. Schlumberger? est le seul gui Vait fait 
connattre en partie au public. 

En Russie, il faut le dire, Yahya a davantage attird la curiosite : des tra- 
ductions de morceaux assez considõrables ont ὀϊό insõrees par N. Mednikov 
dans son ouvrage capital sur la Palestine” et par A. A. Vasiliev dans le second 
volume de son livre sur les relations des Byzantins avec les Arabes*. Mais Pedi- 
tion avec traduction complete gu'avait rõvee von Rosen n'a pas ete achevee 
par lui. Ce n'est gu'en 1909 gue nous avons eu le texte complet gräce aux 
efforts infatigables du R. P. Louis Cheikho et de ses savants eollaborateurs”. 

Si maintenant, alors gue guinze ans ä peine sont kcoules, nous entrepre- 
nons une Edition parallele, c'est tout d'abord ä cause du mangue d'une traduc- 
tion du texte complet en laugue europdeine. En outre, les cireconstances nous 
ont permis d'utiliser des manuscrits ou des matõriaux rest6s inconnus ou 
inaccessibles aux collaborateurs du Corpus Scriptorum Orientalium; nous 


1, Barox vox Rosex, Ilwneparopu Bacnzii Bo:imapo6oia. St-Petersbourg, 
1883. 

2. G. SCALUMBERGER, Un empereur byzantin au Xe siscle. Nicšphore Phocas. Paris, 
1596, reimprime dans: L'epopee bysantine ἃ la fin du Xe siecle, t. 11, Paris, 1900. 

3. N. Meoxikov. Harecrnna oTb 3agoepaHi1 Ca apaõamil 10 KPECGTOBBIXb 
HOXOJUBD IO APAÖCKIMBP HCTOHHHKAMD, t. HI, S.-Põtersbourg, 1897-1902. 

ἀν A.A. VasiLiev, Bui3aHTid H apader, 1, S.-Põtersbourg, 1902. 


3. Annales Yahia Ihn Said Antiochienis, Beryti-Parisiis, 1909, dans Corpus 
Scriptorum Orientalium, Scriptores arabici, Serics ni, tome VII, 
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espõrons gue plusieurs endroits du t 
sc trouveront Gclaircis par notre Edition. 

Les manuscrits gui ont servi de base principale ἃ Pet 
texte sont au nombre de trois, savoir : 

P — manuscrit de la Bibliothegue publigue ἃ Leningrad, le plus ancien 
de tous les manuscrits connus, probablement du xv' siöcle. Il fut apportš du 
Sinai et, comme Pa montre le Baron von Rosen', represente la redaction longue 
de Vouvrage. Les variantes de ce manuserit recueillies avec soin par L. CGhei- 
kho? ne sont cependant pas completes. 

Β — manuscrit de la Bibliothegue nationale de Paris gui a servi de base ἃ 
Põdition L. Cheikho. Il est deerit d'une fagon complete par Baron von Rosen 
(pp. 096-0103), d'apres leguel il represente la rGdaction courte de Touvragc : 
il fut eerit probablement au xvn” siöele. 

S — manuscrit, gui a appartenu au lectcur de languc arabe ἃ VUniversite 
de Leningrad, Fadhlallah Sarrouf de Damas. Ce manuserit est actucllement 
au Muste Asiatigue de Academie des Sciences de Russic?. IL est restõ 
il n'a 6te utilis6 ni par von Rosen, ni par 


ablissement de notre 


inconnu jusgu'ä present 
L. Cheikho. IL est de date recente, copi6 en 1852 d'apres un original ui se 
trouvait, semble-t-il, ἃ Damas. Son intõret consiste principalement en ce gu'il 
represente la redaction mixte : sa partie fondamentale correspond ἃ la redac- 
tion courte (= B) completše ensuite d'apres la plus ancienne redaction 
gui est aussi la plus longue (= P). 

Gräce ἃ Põdition de L. Cheikho nous pouvons utiliser les variantes de 
deux autres manuserits : 

C — manuscrit appartenant ἃ M. Ilabib Zayyat ἃ Alexandrie gui est deerit 
en detail par lui-mõme dans le Journal Asiatigue'. Il a 6t6 copiõ ἃ la fin du 
χυ τ" siöcle ἃ Tripoli en Syrie; d'apres guelgues particularitds on peut le regar- 
der comme la redaction complöte de la chroniguc. Von Rosen cn avait deja 
soupconn€ ['existence?. Son texte est souvent assez diilerent de celui de la 
redaction longue (= P) et aussi de la r6daction courte (= B). 

L — manuserit conserv6 ἃ Beyrouth de provenance moderne, copid vers 
1850 probablement d'apres un original trouv6 ἃ Damas (Cheikho, p. 2 et 331). 
Son texte correspond en grande partic et presguc littšralement ἃ notre manus- 
crit S. U se trouve maintenant ἃ la Bibliothögue de Puniversitd Saint-Joseph'. 

D'un grand secours pour nous ont 6t les papiers laisses par le Baron von 


1. Op. cit. pp. 091-096. 

2. Op. vit. p. 298-331. — 3. Bulletin de V Academie, 1918, p. 1346-1347, N. 155. 

4. Serie 10, vol. IIL, 1904, pp. 330-356. 

5. Op. cit. p. 0103. — ὁ. Voir L. Cngikuo, Catalozuc raisonni des manuserits 
historigues de la Bibliothžgue Orientale de VUniversitd Saint-Joseph, Beyrouth, 1913 
p. 214, N. 2, | 
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Rosen, actuellement au Musše Asiatiguc'. Ce sont les copies faites par lui 
d'apres les manuserits de Paris (== B) οἵ Leningrad (= P), la traduction 
russe de la chroniguc, faite en 1879, et guelgues remargues gui ont Gt6 
publišes ga et lä?. | 

En 6tablissant le texte nous avons eu en νὰ non seulement les historiens 
et les philologucs, mais aussi les linguistes. Les etudes de la dialectologie 
arabe et de Ihistoire de cette langue nous ont montre dans les derniers temps 
combien de details intõressants sont conserves par les auteurs arabes-chr6- 
tiens. C'est ἃ cause de cela gue nous n'avons pas osd remplacer les formes 
vulgaires ou dialectales du manuscrit par les formes classigues, comme la 
fait souvent L. Cheikho. En nous basant principalement sur P, nous avons 
conserve ses formes dialectales, mõme dans plusieurs cas oü les manuscrits 
modernes de la chronigue copiks par des puristes ont tš corriges suivant les 
formes classigues. | 

A la fin de Pouvrage on trouvera une Gtude detaillše sur les manuserits 
de la chronigue et sa valeur historigue ainsi gu'un glossaire de mots et de 
formes rares. 


4. Voir Bulletin de VAcademie des Sciences de Russie, 1918, pp. 1323-1350. 
2. Bulletin, p. 4347, N. 156; p. 1331, N. 25 et p. 1332, N. 26. 


LISTE DES ABREVIATIONS 


13. — Paris, Bibliothegue nationale, Fonds arabe n° 291 (E. 82“-137. 

C. — Manuscrit d'Alexandrie. 

Ch. — L. Cneikto, Annales Yahia Ibn Said Antiochensis, Corpus scriptorum christiano- 
rum orientalium, curantibus CmasoT, Guini etc. Scriptores arabici. Textus. Series 
tertia. Tomus VII. Beryti-Parisiis, 1909. 

L. — Manuscrit de Beyrouth. 

Meoxikov. — Mednikov, La Palestine depuis la congutte par les Arabes jusgu'aux 
Croisades (en russe). Additions, H (11, Saint-Põtersbourg, 1897. 

P. — Manuscrit de la Bibliothegue publigue ἃ Leningrad. 

R, — Rosex. L'empereur Basile Bulgaroktonos (le Tueur des Bulgares). Extraits de la 
Chronigue de Yahya d'Antioche (en russe). Saint-Petersbourg, 1883. 

S. — Manuscrit da Musde Asiatigue ἃ Leningrad. 

VASILIEV. — Vasiliev, Byzance et les Arabes. Les relations politigues entre Byzance "οἱ 


les Arabes ἃ 'epogue de la dynastie macedonienne (en russe), Saint-Petersbourg, 
1902. 
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1. SL add. RUS) 28855 jun 0) gas ποθ, — 2. 51) da ep kap. — 3. LS 
lels CCh 15. — 4. LS (ὦ μαϑοι — 5. P (git. — 6. P 25). — 7. Pp). — 8. Ch om, 
— 9. BCh om. — 10. PBChR pai). — 11. LS las. — 12. BCCh «θα, — 18. 1 
35? | 


* Au nom de Dieu clEment, mistricordieux' : 


Livre gue composa Yahya, fils de Sa'id, d'Antioche, comme suite de ['his- 
toire de Sa'id, fils de Bithrig. (Introduction) 

Mon but dans ce livre est de donner tous les rEcits des temps passes, venus 
ἃ ma connaissance et, ἃ mon avis, authentigues, et aussi les Švenements gui ont 
cu lieu depuis Põpogue ἃ laguelle s'arrete |histoire de Sa'id, fils de Bithrig, 
patriarche d'Alexandrie, jusgu'ä notre temps. J'ai Pintention de m'aeguitter 
de mon obligation ἃ Vegard de celui gui m'a pri6 de faire (ce livre) et de 
Pecrire, σαὶ m'a poussš ἃ le mettre en ordre et ἃ le composer. Oue Dicu le 
garde et le preserve de ce gu'il redoute”. 

Or, Sa'id, fils de Bithrig, s'arrete dans son histoirc ἃ la cinguieme annee 
du califat d'ar-Radhi, c'est-ä-dire ἃ PVannše 326 de [hegire”. (Sa'id, fils de 
Bithrig) lui-mõme mourut cn 'an 328*. Jindiguerai le jour et le mois de Van- 


1. LS ajoutent : Nous commencons cc livre avec 'aide de Dieu et de sa bonne assis- 
tance. Le commencement de [histoire de Yahya a ete traduit en russe par Rosen, 013- 
017. — 2. C'est-a-dire : du chätiment au jour du jugement dernier. — 3. L*annee 326 de 
Phõgire. = 8 nov. 937-28 oct. 938. Le califat d'ar-Radhi 322-329 de 'hõgire = 934-940. 
— 4. L'annce 328 de Phigire == 18 oct. 939-5 oct. 940. 


* R p. 09. 


* Ch p. 91 


*R p. 010. 


* 8 p. 6. 


* Ch p. 92. 


* (Ch p.92, 
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1. P ra a DS δὴ νῶν τι ἢ C om. — 3. Ch - ἐκεί, — 4. Bb us 
liit. — 5. Bed CCh ust, R amiial. — 6. CCh sis. — 7. BSCh 
om. — 8.6 ΠΝ «9. ültimo loco. — 9. P aSlbil, kidik=)l,. —10. BSR |5j;a. 
— 11. € an, — usgue ad 22 2 dest. — 12. B a. — 13. B λον — 14. ΒΟᾺ 


om. — 15. P (p2, BSCh (»")}. — 16. B (59,11. — 17. RPL ( p99lš. 11 faut lire 
338 le Agathon ». 


nee oü il mourut, ἃ Pendroit le concernant dans mon livre; je classerai (les 
materiaux) de la mõme manitre gu'il les a classes, et j'irai par la mõme voie 
oü il est all6. Je mentionnerai tous les califes et les rois, dont jai appris 
les noms, et la durše du rõgne de chacun d'eux; j'y ajouterai tout ce gui 
m'est parvenu de leurs actes, de leur vie οἱ des Švõnements gui ont eu lieu a 
leur dpogue. Avec cela jõviterai la longucur dans [exposition (des details) 
et la concision (excessive) dans le röeit abrõg6, et je suivrai un juste milieu 
entre les deux. Car les esprits recherchent plus souvent et aspirent davantage 
ἃ la connaissance des õvenements proches de Pactualite. 

J'y mentionnerai Egalement les noms des patriarches d*Alexandrie, de 
Jerusalem, d'Antioche et de Constantinople, la durõe de Voccupation par eux 
de leurs siöges, de mõme gue [a fait dans son histoire (Said, fils de Bithrig). 
(Mon livre) sera un volume sõpar6, ἡ ἃ joindre ἃ son livre. 

(Juant aux patriarches de Rome, leurs noms ne me sont pas parvenus avec 
certitude. En ellet, le patriarche Sa'id, fils de Bithrig, les a nommes, Pun 
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1. BCh add. JE — 2. BCh (25. — 3. Ch kola. — 4. BCh om. — 5. BCh om. — 
6. BCh (775. — 7. LS | pehuš. — 8. LS om. — 9. Ch 8, — 10. RP ( asli LS E. 
— 12. BLS Uks. — 12. S 4». — 13. Ch E — 14. V. supra. — 15. BCh 213: 
LS ᾿Ξ, — 16. BSCh ets. — 17. Ρ δὶς, — 18. BSCh om. — 19. BSCh , 552) 
R lasi. — 20. BSCh | μευ peg. — 21. BS , 9343... — 22. V. supra. 


aprös Pautre, depuis Pierre, chef des Apõtres, jusgu'au patriarche Agapius', 
a Tepogue duguel eut lieu le sixieme concile des deux cent guatre-vingt-neuf 
ἃ Constantinople, sous le regne de Constantin, fils de Constance, empereur 
des Grecs?, du temps du califat de Yezid-ibn-Mo'awia-ibn-Abou-Sofyan*. Mais 
il ne dit pas gui [αἱ succeda, et c'est ce gu'il signale dans la seconde partie 
de son livre, οὐ il dit: « Les noms des patriarches de Rome depuis la mort 
du patriarche Agapius ne nous sont pas parvenus, ni les renseiguements ἃ 
leur õgard depuis ce temps-lä jusgu'au moment oü jjai composš ce livre*. » 
On n'omit pas Pinscrire cet Agapius dans les diptygues depuis la convocation 
du sixieme concile jusgu'ä Põpogue posterieure ἃ la mort du patriarche Said, 
fils de Bithrig, pendant un long temps dont la durde n'est pas precise. Apres 
lui (Agathon) on mentionuc un autre patriarche nomm Benoit*; et on ne 
cesse pas d'inscrire son nom dans les diptygues jusgu'apres la 390° annõe 
de Phegire*. Aprös Benoit il y a eu un certain nombre de patriarches; mais 


. ἢ fautlire « Agathon ». Le pape Agathon siegea en 678-681. Le nom est correct 
dans [Histoire Universelle d'Agapius de Menbidj, cd. Vasiliee, [1 (2), 493 (233) Patro- 
logia: Orientalis, VII); 64. (-heikho, 353. — 2. Le sixišme concile oeeumenigue, 7 nov. 
680-16 sept. 681, sous Fempereur Constantin IV (668-685). — 3. Yõzid 1 rõgna en 60-64 
de Lhegire = 680-683. — 4. V, Eutychii patr. alexandrini Annales. Ed. Pocoekius. 
Oxoniae, 1638, 1], 400-401; 6d. Cheikho, Carra de Vaux, Zayyat. Beryti-Parisiis, 


1909, 49. — 5. Lo pape Benoit en 684-685. — 6. L'annde 390 de Phegire = 13 dše. 999- 
30 nov. 1000. 


ὦ *R p.Oll. 


> B 1.83. 


*Rp.012. 
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1. BSCh , μου, — 2. BCh om. — 3. B las V. — 4. LS VV, (el. — 5. BCh 
om. — 6. BCh κοὐ, — 7. BLSCh | phSSky. — 8. BSCh , juhil». — 9. BSCh om. — 
10. S i. — 11. B aõglas!. — 12. Poolpasd. — 13. S p4Ss. — 14. Ρ ἀῶ, — 
15. C AM. — 16. P ΟἹ. — 17. B 2das. — 18. Pasi. — 19. P lutt, — 20. P 
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ni le nom, ni le souvenir d'aucun d'eux n'ont 6te rappelds dans le pavs 
d'Egvpte et de Syrie ἃ cause du. mangue de leurs nouvelles et de Põloigne- 
ment de leur pays; c'est pourguoi on s*est contentd de nommer Benoit decede. 
A notre špogue on v' fit patriarche le nommõ Jean”; on se mit ἃ rappeler 
sõn nom et 1'on retrancha le nom de Benoit decede. Voila ce gui empeehe 
d'inserire leurs noms et ce Τα m'excuse de les avoir passts sous silence. 
Jai õerit ce livre pour celui gui m'avait charge de le composer; mais plus 
tard il m'est venu entre les mains des chronigues gue je n'avais pas connues 
au moment oü je commengais mon travail. Je Vai donc refait tout enticr; 
Jen ai change la composition et je 1'ai €crit pour la deuxieme fois. Ensuite, 
apres m'štre transportö dans la ville d'Antioche, en Pan 405 de | hegire”, je 
Pai examine une fois encore; il s'est trouvd entre mes mains d'autres chro- 
nigues. J'en ai extrait ce gue (je croyais nõcessaire) d'y adjoindre et d'y 
ajouter; jjen ai chang6 une partie et je me suis fixš sur ce texte. [0 voulais 
signaler tout cela, afin gue, s'il se trouvait d'autres manuserits de ce livre, 
contenant des differences, la cause de eeci füt connuc. Vavais tgalement 
intention de corriger la chronigue du patriarche Sa'id, fils de Bithrig, et d'y 


1. A Rome. — 2. (“est le pape Jean XVIII, en 1003-1009. V. Rosen, 030. — 3. 2 juillet 
1014-20 juin 1045. 
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1. B om. — ἃ. Ch SS. — 3. BSCh om. — 4. Sic C; P aälel, BSRCh aälsl,. — 
5. DP jaks. — 06. BSRCh päe -- 7. BCh paat? 3 L » τ: — 8. BSRCh add. > — 
9. Sic L; PS τω, — 10. Ρ ώμου, — 11. R värke. — 12. Ch p. 299 : ill. — 
13. PR OUSI. — 14. PS «2915 Ch p. 299 «οἷς» (false). — 15. Ch p. 299 ,5]9 (false). 


ajouter les informations gu'il avait passšes sotus silence et auxguelles il 

n'avait pas fait attention; puis d'en changer (les informations) gui lui 6taient 
parvenues altõrdes, et dont il ne s'õtait pas informe avec certitude, en sorte 

gu'il avait rapporte cela contre la võritö. Mais jai vu gue ce serait long et 

me forcerait * ἃ faire le livre plus Etendu, et gue son contenu en serait * ch p.93. 
change. Alors, jai abandonne cette (intention). 

Avant de composer ceet ouvragc, jai examine un certain nombre 
de manuscrits du livre de Sa'id, fils de Bithrig, et trouvõ gue eertains 
contenaient [histoire jusgu'au debut du calitfat d'al-Oahir, c'est-ä-dire 
jusgu'ä Pannte oü Sa'id, fils de Bithrig, avait ete fuit patriareche d'Alexan- 
drie'; au contraire, ἃ d'autres manuscrits avaient 6tö jointes pour une 
raison guelecongue des additions par le continuateur du livre, gui nec se 
trouvaient pas dans le manuserit authentigue. Pai va le manuserit authen- 
tiguc et, outre celui-ci, d'autres manuserits, oü (histoire) arrive au califat 
d'ar-Radhi, c'est-A-dire ἃ Vannše 326 de Piõgire*. C'est surtout d'apres ce 
manuserit gue jai compos6 ce livre, parce gue ce manuserit est le plus 
complet d'exposition ct le plus proche de Põpogue (de Lautvur). Je erois αι 


1. Al-Gahir, 320-322 de Phegire = 932-934, Sa'id == Eutychius siegea en 988-920 
— 2. Ar-Radhi, 322-320 de Ihegire = 934-940. L'annde 326 = 8 nov. 987-28 oot. 938. 
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la cause de ['6tat incomplet ἃ la fin de certains de ces manuserits et de leur 
recit abrŠgõ par rapport ἃ ce gui se trouve dans le manuserit authentigue, 
se rõsume en ce gu'on avait copie le livre du vivant de Pauteur ἃ des temps 
differents; les copies de ce livre devenant connues des gens, chague copie 
contenait en son entier |histoire jusgu'au moment oü (la copie) avait 6t6 
terite. Je rapporterai ici le dernier chapitre d'apres la copie αι} est la plus 
complete et la plus parfaite, et la ferai suivre de ce gue jai compost, en 
implorant le secours de Dieu et en le priant d'accorder l'assistance ἃ moti 
dessein et ἃ mon intention. Ou'll (me) conduise pour cela dans la voie droite 
par sa gräce ct sa longanimite*. 

Le patriarche Sa'id, fils de Bithrig, a dit : En Pan 3262 une trõve fut 
conclue entre les Grecs et les Musulmans; et il y eut entre eux Echange d'un 
grand nombre (de captifs)?. 

La mme aniše, Theophylacte, patriarche de Constantinople, envoya pour 
son compte un messager, avec des lettres pour anba Kutychius, patriarche 


1. [οἱ finit la traduction de Rosen. — 2. 8 nov. 937-28 oct. 938. — 3. V. Rutychii 
Annales, 64. Pocockius, 1, 529-530; ed. Cheikho etc. 


, 87 ült. Traduction russe chez 
Mednikov, 1, 293. 
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d'Alexandrie, pour anba Theodose, patriarche d'Antioche, et pour anba Chris- 
todoule, patriarehe de Jerusalem, en leur demandant de rappeler son nom dans 
leurs prieres et leurs messes. [15 acguiescörent ἃ sa demande. Cet (usage) 
avait ἐξέ suspendu ἃ partir du calilat des Omayyades*. 

C'est le dernier (SvEnement) gue le patriarche Sa'id, fils de Bithrig, a 
signalõ ct gui se trouve dans le manuscrit authentigue. 


Fis ht CALIFAT D'AR-RADHI-ABOU-L ABBAS=-MOHAMMED-IBN-AL-MOOTADIR, 


Ar-Badhi conföra ἃ Mohammed-ibn-Ra'ig le pouvoir d'Emir des €mirs 
(emir-al-oumara), lai confia Vadministration de son etat οἱ ordouna de 
faire la priere pour lui dans toutes les mosguões de son empire. Ibn-Ra'ig, 
apres sõetre empar6 des alfaires, prit comme secretaire Ahmed-ibn-"Ali-al- 
Kouli. Celni-ci gouverna ce gue les vizirs avaient gouvernt, et depuis ee 
temps-la le pouvoir des vizirs fut reduit ἃ rien; le vizir n'administra plus, et 
il ne lui resta gue le nom de vizir. De la mõöme fagon ont fait tous ceux gui 


1. Zutychius, $d. Pocockius, 11, 529-530; ed. C'heikho, ete., 87 ült.. SS-3. Traduction 
russe chez Mednikov, 1, 294; Vasiliev, Byzance et les Arabes, II (2, 22, 
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furent chargts des fonctions d'Emir sous le califat des Abbassides depuis 1bn- 
Ra'ig jusgu'ä nos jours. Les revenus des provinces Etaient envoy6s dans 
le tr6sor des Emirs, gui en disposaient en depensant autant guil leur plaisait, 
et en donnant pour les depenses du Sultan ce gu'ils voulaient. Les tr6sors 
publies furent supprim€s. 

Mohammed-ibn-Ra ig confia Padministration: d'Ahwaz ἃ un esclave turc 
nomme Badjkem. La position de celui-ci devint tres preponderante, ses 
richesses s'accrurent, ses troupes devinrent nombreuses, de sorte gu'il marcha 
contre Bagdad pour combattre Ibn-Ra ig. Ils se rencontrerent dans un eudroit 
gui s'appelle Diyala', au mois de zou-I-ga'da de Van 3262. lbu-Ra'ig avant 
ete mis en dõroute, Badjkem entra ἃ Bagdad. Ar-Radhi le traita bien, lui (t 
don d'une robe d'honneur et Põtablit en gualitš d'emir des mirs. Puis 
Badjkem prit comme seeretaire Mohammed-ibn-Yahya-ibn-Ghirzad, pour 

* Chp.9x. gu'il eüt* la direction des altaires. Celui-ci prit la plaee dc vizir, sans en avoir 
le titre. 

Au mois de djoumada 1* de au 327? mourut ἃ Ramlah al-Fadhl-ibn- 
Dja 'far-ibn-al-Fourat-ibn-Hinzabalt, vižir 'ar-Radhi. Alors ar-Radhi nomma 
vizir Ahmed-ibn-Mohammed-al-Baridi, le dimauche, sixiõme jour du mois de 


1. V. Jacut, 64. NWüstenfeld, 0, 638. — 2. 30 aodt=28 sept. 098. — 1, 24 (6vr.- 
25 mars 939. 
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redjeb de cette mõme aunde'. Mais ce ne fut guc le titre de vizir (αἱ lui 
Gehut, tandis gue la direction des aflaires se trouvait entre les mains de 
Badjkem et de son secretaire Chirzad. 

Au Caire (Misr) tomba malade Sa'id-ibn-Bithriy, gui est Eutychius, 
patriarche (Alexandrie. Ayant õtudid la mEdecine, il sentit gue sa maladie 
Gtait mortelle. Alors il partit pour Alexandrie, oü se trouvait son sicge. Apres 
y avoir 6te malade pendant guelgucs jours, il mourut le lundi, dernier jour «lu 
mois de redjeb de Pannde 328 °, apres avoir sikgõ pendant septans et six mois. 

A son pogue il y eut un grand schisme et des controverses continuelles 
entre lui et ses fideles parce gu'un grand nombre de medecins de Fostat du 
Caire et leurs chefs Gtaient contre son patriarcat. Alors, ἃ Tinnis, 
siegea 1'6vegue nomme Mikhail, connu sous le surnom «lbn-an-Nakhili, 
gui lui Etait Egalement oppos6. Celui-ci excita un certain nombre de chrö- 
tiens-melkites et täecha d'Gloigner et d'tearter de (Sa'id-ibn-Bithrig) tous 
les melkites du Caire. Puis, parson ordre, on cessa de rappeler son nom dan- 
plusieurs glises et dioctses, par exemple ἃ Tinnis et ἃ al-Farama. 


1. 29 üvr. 939. — 2.41 mai 940. 
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[οἱ sikgeait un Evõgue nomme Ibn-Baliha, homme mõchant, de conduite 
peu louable et memc indigue, gui aidait Mikhail-ibn-an-Nakhili, õvõgue 
de Tinnis, dans son opposition au patriarche Eutychius. Le patriarche 
s'eflorca de se rEconcilter avec eux et de les faire renoncer ἃ leur opposition 
et ἃ leur inimitid contre lui; mais il n'y parvint pas. Ce meme Evõgue 
Mal-Farama avait regu de sa part un cadeau'. L'evõgue de Tinvis aurait 
voulu dšposer le patriarche; mais au mois de gafar de an 322* Mikha:l-ibn- 
an-Nakhili, õvegue de Tinnis, mourut: (son corps) fut trausporte ἃ Tinnis et 
y ἴα! enterr€ dans Peglise d'Abou-Djalabah*. Le patriarche obtint ainsi gain 
de cause et s'empara de Tinnis. 

Ensuite les habitants du Gaire, de meme gue ceux de Tinnis, divists en 
deux fractions, formõrent deux partis : un parti de prõtres et de laigues se 
rangea du cöt6 du patriarche et Pautre parti du cött -zpposõ; chague parti 
se mit ἃ faire la prišre dans une glise separee. A la place d'Ibn-an- 
Nakhili, le patriarche saera comme övegue des habitants de Tinnis Theophile, 
surnomm6 Ibn-ach-Chagi, auguel se joignireut les gens de sa maisou, ses 


1, Le sens de ce passage n'est pas clair. — 2. 21 janv.-18 õvrier 934. — ὁ. Plus 
bas « d'Abou-Djabalah », 
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[reres et un graud nombre de concitoyens. Il tächa de rõconcilier ceux gui 
s'etaient s€pards, commenga ἃ visiter ἃ pied leurs maisons, sinelina devant 
eux et les traita avec bienveillance. Mais cela fut inutile : chacun des 
deux partis " tint ἃ maintenir son point de vue, si bien gue le pere ne parla 
plus avec son fils, ni la femme avec son mari. Puis ils se mirent ä se lancer 
des anathemes, 1'un contre Pautre; ils commenctrent ἃ transporter les saintes 
especes d'une šglise ἃ une autre et ἃ les briser sur les autels'. Ensuite 
chague parti s'adressa au pouvoir supremc pour le prier de lui donner appui 
contre Vautre. Un certain nombre de chretiens de Tinnis, gui s'õtaient sõpares 
du (patriarche), allörent au Caire aupres d'al-Ikhehid-Mohammed- ibn-Thou- 
ghoudj pour le denoncer et !'accuser. 

Al-Ikhehid, homme tres injuste, Gtait souvent porte ἃ Gcouter les denon- 
ciations et ἃ les agreer; et il faisait (souvent) põrir et massacrer celui 
gui etait denonce, sans s'assurer de la võracitö des dõnonciations : il 
envoyait avec ces dõnonciateurs un de ses chefs nomme Ibn-al-Housein et 
surnomme commandant “Ali-ibn-al-Ahwal, apres lui avoir adjoint un certain 
nombre de fantassins. Celui-ci sinstalla dans Põglise d'Abou-Djabalah ?, gui 
etait Põglise cathedrale des chretions, oü habitait Võvõgue; il la fit sceller, v 


1. Le sens de cette phrase n'est pas clair. — 2. Plus haut « d'Abou-Djalabah ». 
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defendit le service divin, sSempara de Theophile, €võgue de Tinnis, et du 
patriareche Eutychius, gui se trouvaient tous les deux ἃ Tinnis, et mit des 
gardes auprös d'eux. Ensuite 1] fit venir un grand nombre de chefs musulmans 
et chretiens, fit ouvrir les tresors de Ieglise; il en öta tous les ustensiles, 
toutes les pieces d'orfövrerie et de cuivre ainsi gue les voiles jusgu'au der- 
nier objet. Tous ces objets etant fort nombreux, on pesa sur la balance 1'or et 
Pargent, ἃ cause de son abondance; |'õtonnement des assistants, gui apparte- 
naient aux diffGrentes religions, fut grand ἃ cause dela guantite enorme de 
ce gu'ils voyaient de leurs propres yeux. 

Le chef (Ibn-al-Ahwal), envoy6 du Caire, fit emballer dans les paniers tout 
ce gui avait 6te pris, οὐ õcrivit ἃ al-Ikhehid, en lui faisant savoir ce gui avait 
6t6 trouv6 et en lui demandant la permission de transporter le tout nu Caire. 
Al-Ikhchid permit de tout emporter ct d'examiner ἃ fond et de rechercher 
ce gui pouvait õtre cache. Puis (Ibn-al-Ahwal) fit venir le patriarche, ainsi 
gue ['kvõgue, et leur demanda de livrer les ustensiles gui restaient ἃ Peglise. 
Ils lui apprirent gu'ils ne savaient pas gu'il restät guclgue chose ἃ õglise. 
Mais ilne se contenta pas de cela et fit frapper 'Evegue Thöophile de dix-huit 
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coups de fouet. Le patriarche fut mene pour tre Egalement frappe. Mais 
le peuple gui 6tait lä versa des larmes et fit beaucoup de tumulte; et (le 
patriarche) fut exempt des coups. Tous les ustensiles de Yõglise, sans excep- 
tion, furent transportšs au Caire; et [õvõgue et le patriarche partirent pour 
le Caire. 

L'evõgue s'adressa ἃ guelgues-uns des fonctionnaires chretiens, les priant 
de remplir le rõle de mediateurs dans leur affaire avec al-Ikhchid. Ceux-ci 
s'en occupõrent et arrangtörent Laflaire de Tõvšgue et du patriarche ἃ la 
condition gue ces derniers payeraient ἃ al-Ikhehid cing mille dinars et gue 
lui rendrait ce gui avait 6tö saisi. Retourn6 (A Tinnis), PŠvõgue Thõophile se 
mit ἃ vendre des immeubles et des legs pieux gui appartenaient ἃ Veglise, 
et il vendit pour cing mille dinars ce gui en valait plusieurs mille de plus. 
Alors tous portšrent une grande envic au patriarche et ἃ Pevõgue, tous les 
regards s'attacherent sur eux; 115 furent forcös de se defendre contre |'hus- 
tilite de tout le monde et cherchörent ἃ [apaiser. (Enfin) des legs pieux et 
des ustensiles, ilne resta gue ce gui n'avait aucune valeur. 
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Ensuite, ” Peglise de Tinnis, connue sous le nom d'Abou-Mina, ayant 
besoin de rõparation, menaga ruine. L'Gvõgue anba Thöophile, apres Vavoir 
fait dõmolir, en fit dresser les colonnes et les piliers, en augmenta les 
dimensions et bätit Pedifice entier. Pour cette construction il vendit une 
grande guantite d'ustensiles et de legs pieux de Võglise. 

Cela parvint jusgu'ä al-Ikhchid, gui apprit gue (Theophile) avait vendu, 
par exemple, pour cinguante dinars ce gui en valait cent. Alors il envoya 
ἃ Tinnis un de 505 propres fonctionnaires, nomme Ibn-al-Fahmi, et lui 
ordonna de vendre ce gui restait des ustensiles d'eglise, et de surveiller 
les acheteurs de legs picux pour prendre la moitid du prix; de sorte gu'ä 
celui gui avait achetö guelgue chose pour cent dinars, il prendrait cinguante 
dinars pour le sultan. (De cette manitre) il pergut sur le peuple beaucoup 
d'argent et en fit une grande somme. 

Un grand nombre de gens s*enfuirent de leurs demeures par crainte 
des eonfiscations et des impõts. Lorsgue les chrõtiens eurent vu Põtat grave 
des choses ct la perte imminente des legs picux de Tinnis, ils commencerent 
ä se faire des reproches mutuels; puis ils tomberent accord et firent de 
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nouveau une Eglise unigue, bien gue la disposition des esprits de la plu- 
part des habitants de Tinnis n'eüt pas cess6 d'stre hostile al'kvõgue Tho- 
phile, fils d'Ach-Chagi. 

A Ascalon les musulmans assaillirent une grande tglise, gui s'y trouvait, 
connue sous le nom d'šglise de Maryam-al-Khadhra (Marie la Verte); ils 
la demolirent, pillerent tout ce gui s'y trouvait, et puis [incendiörent. Les 
Juifs aiderent les musulmans ἃ la demolir. Les Juifs avaient allume le feu 
aux boiseries et Pavaient portš au moyen de poulies en haut de la toiture, 
gui brüla; le plomb fondit et les colonnes tomberent. L*$võgue d'Ascalon 
alla ἃ Bagdad pour tächer de restaurer Võglise; mais ses efforts ne reussi- 
rent pas. L'eglise demolie resta en cet etat. Les musulmans d*Ascalon 
s'entendirent pour ne pas la laisser restaurer. (L'Evegue) resta ἃ Ramlah 
jusgu'ä sa mort. 

Ouant ἃ Mohammed-ibn-Raig, lorsgue, mis en deroute, il vut guittö 
[irag, 4 alla ἃ Homs (Emtse), dont il s'empara. Puis s'etant dirigö vers 
Damas et Ramlah, il s'en rendit maitre et poussa jusgu'ä "Arich d'Egrpte. Al- 
Ikhchid-Mohammed-ibn-Thoughoudj sortit du Caire contre lui et lui livra 
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bataille le mereredi 45 du mois de ramadhan del'an 328'. Al-Ikhchid ayant 
te battu, les compagnons d'Ibn-Raig commencterent ἃ abandonner (la 
gucrre) et jouirent du repos. Mais apres sa dõroute al-Ikhehid rassembla ses 
compagnons et ses esclaves et se dirigea contre Ibn-Raig (et ses compagnons) 
gui se trouvaient ἃ “Arich. Les ayant attaguds ἃ Iimproviste, il les mit en 
fuite. Ibn-Raig, avec 70 hommes, s'Echappa et s'enfuit ἃ Damas. Alors al- 
Ikhchid se prepara pour aller ἃ Damas ἃ sa rencontre; et (en möme temps) 
il envoya son frere Abou-Nagr-al-Hasan-ibn-Thoughoudj avec un certain nom- 
bre d'esclaves, de commandants et de compagnons ἃ al-Ladjdjounou?, afin 
gu'ils fussent son avant-garde. La nouvelle en $tant parvenue jusgu'ä [bn- 
Raig, il marcha contre ceux-ci pendant la nuit avec un certain nombre 
d'esclaves en allant ä marches forces. Le mardi matin 11° jour du mois de 
zoul-ga'dah de cette mõme annee*, Abou-Nagr campa ἃ al-Ladjdjounou, et 
les autres ne savaient rien. Ibn-Raig les attagua ἃ Vimproviste, et entre 
eux il y eut un vif combat. Les soldats d'Abou-Nagr-ibn-Thoughoud)j furent 
mis en deroute; ses chefs principaux furent faits prisonniers et Abou-Nagr 
ἴα! tuge dans le combat. Mohammed-ibn-Raig le prit,* le fit laver, enve- 
lopper dans un linceul, embaumer et expedier dans un cercucil pres de son 


» Aršre al-Ikhehid. Et il expedia avec (le corps d'Abou-Nacr) son fils Abou-l- 


Fath-Mouzahim, et par 'intermediaire de celui-ci il lui envoya une lettre, on il 
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lui offrait ses condoldances ἃ cause (de la mort) de son frere, faisait des 
excuses de ce gui s'etait passe, et disait gu'il n'avait pas voulu le tuer et 
gu'il lui envoyait son fils Abou-l-Fath, pour gu'il le rzcüt comme rangon, 
si cela [αἱ plaisait. Al-Ikh-chid accucillit cet acte avec bienveillance, confõra 
un võtement (d'honneur) ἃ Abou-l-Fath-Mouzahim-ibn-Mohammed-ibn-Raig, le 
rendit ἃ son pere sain et saufet le fit mEdiateur de la paix. 

Puis le jeudi 20° jour de zou-1-ga dah de 'an 328' Ahmed-ibn-Mohammed 
al-Baridi fut depouilld de la dignitd de vizir et le möme jour Souleiman-ibn- 
al-Hasan-ibn-Makhlad en fut investi. Mais celui-ci ne porta gue le nom de 
vizir, et ce fut Ibn-Chirzad gui prit la direction des alfaires. Ensuite Badjkem 
arreta Ibn-Chirzad et prit comme secrõtaire Ahmed-ibn-'Ali-al-Koufi gui restu 
ἃ la tete de Padministration de letat jusgu'ä ce gue Badjkem οὐδ ὁπό tus. 

Pendant la nuit veille du samedi 16° jour du mois de rabi” 1" de Van 329? 
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Ar-Radhi, malade d'hydropisie et d'asthme, mourut äl'äge de trente-deux 
ans; il fut enterr6 ἃ Rougafah, apres avoir regnd six ans, dix mois et dix jours. 


, 


CALIFAT D'AL-MOUTTAOI -LILLAH. 


Des lettres parvinrent ἃ Badjkem, gui se trouvait alors ἃ Wasit, oü Von 
lui faisait savoir la mort d'ar-Radhi en lui demandant Pautorisation de 
decider gui devrait Etre reconnu calife. Badjkem envoya alors son secre- 
taire Ahmed-ibn-'Ali-al-Koufi pour voir guel serait le choix de la commu- 
πα ό musulmane et gui serait nommõ calife. Arrivö ἃ Bagdad, celui-ci 
rassembla les vizirs, les cadis et les chefs de 'administration de Võtat pour les 
eonsulter sur celui gui devait 6tre investi du pouvoir. Le choix de la commu- 
naut6 musulmane se porta sur le fröre d'ar-Radhi Abou-Ishag-Ibrahim-ibn 
al-Mougtadir. On lui prõta serment le mercredi 20)" jour du mois de rabi 
[ἢ de Pan 329'. IL regcut le surnom d'al-Mouttagi-Lilah et 6tablit comme 
vizir Abou-l-(Jasim-Souleimausibn-al-Hasan-ibn-Makhlad. 


1. 23 dec. 940. 
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Pendant guelgues mois de Vannde 329", il y eut au Caire une grande 
augmentation de prix. Le ble et d'autres sortes de grains furent rares "οἱ 
mangutrent absolument. Par suite de la famine 1] arriva de grands maux οἵ 
une grande peste frappa les gens. La chert6 (des vivres) ne cessa point, avant 
la nouvelle rõeolte. La meme chose survint Egalement ἃ Bagdad. Les gens y 
mangerent du son et de !'herbe seche, et la mortalitd s'acerüt. Plusieurs 
furent enterres sans priöre et sans avoir ὀϊό lavs. A Bagdad le prix des 
immeubles et des Etoffes baissa, de sorte gue Von achetait ce gui avait coüte 
un dinar, pour un dirhem. 

Badjkem le Turc fut tud ἃ Wasit le mercredi 23° jour de redjeb*. Voici 
la cause de sa mort : Un jour gu'il Etait alle ἃ la chasse, il rencontra une 
foule de Kurdes. Ils le tuörent sans savoir guc ce füt Badjkem. * Son seerd- 
taire Ahmed-ibn-"Ali-al-Koufi se cacha. Alors al-Mouttagi, apres avoir 
enlev€ le vizirat ἃ Souleiman-ibn-al-Ilasan, prit pour son vizir Ahmed-ibn- 
Maimoun le dimanche 3* jour de cha'ban de lan 329*. Ahmed-ibn-Moham- 
med-al-Baridi alla de Wasit ἃ Bagdad, pour demander gue la dignitd de 
vizir lui füt conf6ree, Al-Mouttagi entra avec lui en correspondance pour 
gu'il renträt ἃ Wasit; mais (al-Baridi) se refusa ἃ retourner οἱ exigea gue 
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Von le laissät entrer ἃ Bagdad et gu'on lui conferat la dignite de vizir. Comme 
il avait de nombreuses troupes et beaucoup de serviteurs, le vizir Ahmed- 
ibn-Maimoun savait gue, s'il n'aceedait pas ἃ ce gue (al-Baridi) demandait, 
il se trouverait dans une situation dont les resultats seraient desagreables 
et gu'il ne serait pas ἃ V'abri du malheur. II donna donc sa demission et 
se demit du titre de vizir le samedi sixikme jour du mois de rama- 
dhan'; (la dignitš de vizir) fut transmise ensuite ἃ al-Baridi. Celui-ci 
eut un certain nombre de serviteurs turcs et dšilemites. Les Deilemites 
mirent alors ἃ leur tõte Kourtškin * le Dilemite, et les Turcs mirent egale- 
ment ἃ leur tõte Tekinek. Pais les Dšilemites se dirigerent vers le palais 
du gouvernementet les Turcs se separerent d'(al-Baridi); reunis ἃ Tekinek, ils 
s'entr'aidrent tous et, ayant 'appui du peuple, ils se dirigerent, tous 
ensemble, vers al-Baridi, gui s'enfuit ἃ Wasit avant midi, le lundi de la fin 
du mois de ramadhan de lan 3292. 

Alors al-Mouttagi fit don d'un võtement d'honneur ἃ Kourttkin le Dšilsmite 
le jeudi troisisme jour du mois de chawwal? et le fit mir des €mirs. En 
mõme temps al-Mouttngi preposa *“Abd-ar-Rahman-ibn-'Isa ἃ Vadministration 
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des affaires, sans Iavoir nomme vizir. Puis il confõra la dignite de vizir ἃ 
Abou-Ishag-Mo 'hammed-ibn-Ahmed-al-Oarariti le samedi douzišme jour 
du mois de chawwal de la mõme annde'. 11 s'empara de Võmir Kour- 
tekin dans la nuit du dimanche vingt-cinguišme jour du mois de zoul- 
ga'dah* et confbra la dignitd de vizir a Abou-Dja far-Mohammed-ibn-Oasim- 
al-Karkhi. Puis, apres la mort de Badjkem, al-Mouttagi õerivit ἃ Ibn-Raig, 
en Üinvitant ἃ venir de Syrie ἃ Bagdad. Parti (de Syrie), il arriva ἃ Mossoul, 
oü entre lui et al-Iasan-ibn-"Abdallah-ibu-Iamdan cut licu [une correspon- 
dance, d'apres laguelle il fut constatk gu'Abou-Mohammed) portait pour 
Ibn-Raig 100.000 dinars. De lä (Ibn-Raig) se dirigca vers Bagdad. Lors- 
gu'il s'en approcha, Kourtekin se rendit ἃ “Oukbara avec ses troupes ἃ 
sa rencontre. Pendant guelgues jours ils combattirent sans reläche, Puis 
Ibn-Raig, entrö ἃ Bagdad le jeudi vingt-unikme jour de zoulhidjah de 
Van 3297, se dirigea vers le palais du khalife. Kourtekin arriva avec ses 
troupes d“Oukbara. Lorsgue Kourtekin arriva au palais du gouvernement, 
il en fut repouss6, et les compagnons d'ibn-Raig lancerent des fleches 
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contre ceux de Kourtekin, gui se cacha, et ses compagnons se disperserent. 
Al-Mouttagi fit don d'un võtement d'honneur ἃ Ibn-Raig et lui confera la 
dignit6 d'emir des Emirs, de sorte gu'il revintä cegu'il avait eu au temps 
d'ar-Radhi. Ensuite sortit de sa retraite son seeretaire Ahmed-ibn-al-Kouf, 
gui €galement rentra ä son service. Ainsi (Ibn-Raig) dirigea les affaires sans 
etre nomme vizir. 

Ouant' au siõge d'Alexandrie, il resta apres Anba Eutychius sans 
patriarche pendant un an. * Puis le choix de la communaute des chrõtiens 
melkites 'Egypte tomba sur un moine des habitants d'al-Massisah, nomme 
Ishag, gui habitait le dõsert de Tour-Sina. C'õtait un homme ascete, lettre, 
mortifie : ayant appris sa nomination, il s'enfuit ἃ ach-Cherat, et s'y installa 
sur une montagne, dont le nom est montagne de Job (Tour-Eyyoub). Par 
ordre du sultan on envoya guelgu'un pour le faire venir de Vendroit oü il 
se trouvait, et Vamener ἃ Jerusalem; et on le retint la. Puis les evõgues gui 
se trouvaient dans les distriets d'Alexandrie partirent pour Jerusalem, ce 
gwils n'avaient pas fait auparavant. Christodoule, fils de Mihran, patriarche 
de Jerusalem, avec les 6võgues reunis prs de Vautel (du Temple) de la Resur- 


1. Ici commence la traduction russe de Mednikov, 1, 332-333. 
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rection, lui donna la nomination au mois de zoulhidjah de Pan 329'. Ensuite 
(Ishag) partit pour son district (son dparchie), oü, apres avoir siege treize 
ans, “il mourut:. * Chp. 302. 
En cette annte?, les Russes firent une incursion contre Constantinople et 
pousserent jusgu'ä la porte d'Agroubouli dans la mer des Khazars; les Grecs 
les combattirent et, apres les avoir repousses, remporterent la victoire*. 
Les Turcs se rEvoltšrent ἃ Bagdad contre Ibn-Raig et, 6tant partis pour 
Wasit, se rangörent du οὐϊέ d'Ahmed-ibn-al-Baridi. Ibn-Raig, forc6 de traiter 
ce dernier avec bienveillance, lui derivit au sujet de la dignitš de vizir le 
jeudi guinzieme jour du mois de rabi” second de I'an 390", et lui envoya des 
võtements de sultan. Alors al-Baridi se leva pour aller ἃ Bagdad. Mais 
comme 1] Gtait oppose ἃ al-Mouttagi et ἃ lbn-Raig, ils lui retirerent le nom 
de vizir et le rendirent ἃ Ahmed-ibn-Mohammed-al-Oarariti. Alors al-Baridi 
alla ἃ Bagdad, oü eurent lieu des batailles entre lui et Ibn-Raig. Puis al- 
Mouttagi sortit vers la rivitre de Diyala, et al-Baridi entra ἃ Bagdad et s'em- 


1. 27 aoüt-25 sept. 941. — 2. 1οἱ finit la traduction de Mednikov. — 3. 6 oct.-25 sept. 
941. Ce fragment a ete traduit en russe par Rosen, 059, et Vasiliev, II (2), 61. — ἡ, lei 
finit la traduction de Rosen. — 5. 7 janvier 942. 
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para du palais du gouvernement. Sur ces entrefaites al-Mouttagi et Ibn-Raig 
allerent ἃ Mossoul pour invoguer Vassistance d“Ali et d'al-Hasan, deux fils 
de Hamdan. Ibu-Raig se dirigea vers al-Hasan-ibn-Hamdan pour le saluer. 
Mais par ordre d'al-Hasan, al-Hosein-ibn-Abi-l-"Ala-ibn-Iamdan, Payant 
frappe avec son õpe, le tua. Puis al-Mouttagi confera ἃ al-Iasan-ibn-Hamdan 
le surnom de Nagir-ad-Daulah (le defenseur de ['empire) et le fit ὀπὶ 
des €mirs. En mõme temps il avait pris comme secretaire Mohammed- 
ibn-'Ali-al-Koufi, gui se mit ἃ la tõte de Padministration des aflaires ἃ la 
place du vizir, sans avoir le nom de vizir. Ensuite al-Mouttagi et Nagir-ad- 
Daulah-ibn-Hamdan se mirent en route pour Bagdad. L'ayant appris, al- 
Baridi guitta Bagdad, et la ville resta pendant trois jours sans sultan. 
Les prisons avant 6t6 ouvertes, les gens furent depouilles pendant le jour le 
long des routes. Puis al-Mouttagi et Nagir-ad-Daulah entrerent ἃ Bagdad. 
Al-Baridi, ayant rassemble des troupes, y retourna. Alors “Ali-ibn-Hamdan 
alla ἃ sa rencontre au mois de zoulga'dah de lan 330", le mit en fuite et, 
avant capture plusieurs de ses serviteurs, se dirigea vers Wasit. Apres cela 
al-Baridi alla ἃ Bassora. Alors al-Mouttagi donna ἃ “Ali-ibn-Hamdan l+ 
surnom de Seif-ad-Daulah (sabre de empire) ct lui fit don d'un võtement 
d'honneur. Nacir-ad-Daulah saisit le vizir Mohammed-ibn-Ahmed-al-Oarariti 
et confisgua ses biens. AI-Mouttagi conföra la dignit6 de vizir ἃ Ahmed-ibn- 


1. 18 juillet-16 aoüt 942, 
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“Abdallah-al-Isfahani le mardi dix-huitieme jour de redjeb del'an 334", le 
nom de vizir lui avait 6tö confõrd, mais [Padministration des affaires apparte- 
nait ἃ Ahmed-ibn-'Ali-al-Koufi. 

Puis les Turcs se rEvoltšrent ἃ Wasit contre Seif-ad-Daulah, gui en sortit, 
et proclamõrent comme leur chef un de lgurs serviteurs gui s'appelait Tou- 
zoun. Nagir-ad-Daulah, ayant peur de lui, guitta Bagdad, et son seeretaire 
Ahmed-ibn-'Ali-al-Koufi se cacha. Ce fut Mohammed-ibn-Ahmed-al-Oarariti 
gui administra les affaires, sans avoir le nom de vizir. EEnsuite al-Mouttagi prit 
Abou-l-Hasan-Ali-ibn-Mohammed-ibn-Moglah pour son vizir le mardi 
huitieme jour du mois de ramadhan de Van 331*. Touzoun arriva de Wasit 
a Bagdad. Al-Mouttagi lui ayant fait don d'un võtement d*honneur le fit kmir 
des õmirs et chargea de nouveau son secretaire Mohammed-ibn-al-Oasim-al- 
Karkhi de s'occuper des allaires* comme l'avait fait Ahmed-ibn-Ali-al-Koufi ; *Cnp. 303 
et il sen occupa, sans avoir le nom de vizir. Ensuite Abou-l-Hasan- Ali-ibn- 
Mohammed-ibn-Moglah (lui) remit les aflaires et le chargea de nouveau de 
Vadministration et de tous les travaux. Touzoun revenu a Wasit, son seer6= 


4, 28 mars 943. — 2. 17 mai 943. 


* Ch p. 98. 
* Rp. 392. 


*R p. 393. 


* Ch p. 98. 
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taire Mohammed-ibn-al-Oasim-al-Karkhi le suivit; mais guelgue temps 
apres, il futrenvoyõ ; et Touzoun prit comme secrõtaire Mohammed-ibn-Yahya- 
ibn-Chirzad, gui s'occupa de toutes les affaires, de mõme rjue s*en Gtait occupe 
al-Karkhi. | 

* Enlan 331' des troupes grecgues arrivõrent ἃ Diarbekir et firent prison- 
niers un grand nombre d'habitants; puis ils s'emparerent d'Arzen ct, 
ayant devaste la plus grande partie de la region, ils s'approchörent de Nisibe 
(Nicibin) et reclamerent aux habitants d'I:desse de leur remettre la sainte image, 
Picone-mandil? gui se trouvait dans Peglise d'Edesse et avec leguel Notre- 
Seigneur Jõsus-Christ avait essuy6 son visage; ἃ cause de cela [image de 
son visage s'y Etait cmpreinte. Les Grecs leur promirent gue, s'ils leur 
dõlivraient le mandil, 115 mettraient en libertš un certain nombre, indigus par 
eux, de captifs musulmans gui se trouvaient entre leurs mains. On entra 
en correspondance sur ce sujet avec al-Mouttagi. Le vizir Abou-l-Hasan- 
ibn-Moglah fit un rapport ἃ al-Mouttagi sur ce sujet et lni demanda de 
lui indiguer comment il devait agir dans cette allaire. (Al-Mouttagi) lui 


1. 15 sept. 942-5 sept. 943. 16] conimence la traduction russe de Rosen, 394-396, et 
de Vasiliev, II (2), 61-62. — 2. C'est le mot grec μανδήλιον ou μανδίλιον, 
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ordonna de faire venir les gadis et les juristes, de leur demander une 
decision ἃ ce sujet et d'agir, comme 115 diraient. Le vizir Abou-l-Iasan-ibn- 
Moglah les fit venir ainsi gue 'Ali-ibn-'Isa et les nobles de 'empire; il leur 
apprit ce gui lui etait parvenu ἃ cet Egard, et leur demanda leur opinion sur 
cette aflaire. II y eut alors sur ce sujet de longs discours, οὐ guelgues-uns 
des assistants expliguaient la portše de ce mandil, ἃ savoir gue depuis long. 
temps il se trouvait dans cette Eglise et gu'aucun des empereurs grecs ne 
Pavait reclame, gue la deiivrance (de cette image) marguerait Vabaissement 
de Tislam et gue les musulmans avaient plus de droit au mandil de Jesus, — 
paix sur Lui, — oü se trouvait son image. Alors 'Ali-ibu-'Isa dit gue la 
dõlivrance des musulmans de captivite et leur sortie de la demeure de |im- 
piste et du malheur et de [oppression gu'ils y essuyaient, õtaient plus neces- 
saires et plus urgents. Tous les assistants accöderent ἃ ses paroles, et lui 
et d'autres gadis musulmans conseillerent d'accepter d*eux les captifs et de 
leur remettre le mandil, * parce gue le gouvernement n'avait pas de force >. n p. 99. 
contre cux et gu'il n'avait pas de moyens pour tirer les captifs de leurs 
mains. Alors (le vizir) dressa le protocole et y fit signer tous les assis- 
tants; il rapporla (Palfaire) ἃ al-Mouttagi, gui ordonna d'Eerire en rõponse, 
gue Von fit conformement ἃ ce (protocole). Ainsi Paffaire entre les habitants 
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plusieurs d'entre eux y perirent. La meme annte les Grecs retournörent 
ἃ Diarbtkir et semparšrent de la ville de Dara le jeudi dixiöme jour du mois 
de ramadhan de l'an 331'. Puis etant revenus une seconde fois, ils entrö- 
rent ἃ Ras'ain le mardi douzieme jour du mois de rabi* premier de δὴ 332? 
et y resterent pendant deux jours; ayant fait prisonniers parmi ses habitants 
prös de mille hommes, ils partirent”. 

Theodose, patriarche d'Antioche, mourut apres avoir gouvernd pendant 
sept ans. Thokhariste lui succ6da comme patriarche d'Antioche: et apres 
avoir sišge pendant guatre ans, 11 mourut*. 

Al-Mouttagi, ayant congu des soupgons sur Touzoun, sortit de Bagdad, 
ordonna aux fonctionnaires et aux chefs militaires d'en sortir avec lui et alla 
ἃ Mossoul aupres des Hamdanides. Gette nouvelle 6tant parvenue jusgu'*ä 
Touzoun, il detacha Mousa-ibn-Soleiman avec mille hommes ἃ Bagdad. 
Arrive ἃ la porte d'al-Chemmasiyyah, il s'y arrõta. Aprös õtre restõ ἃ Wasit 
guelgues jours, Touzoun partit pour Bagdad et s'en empara. Alors Seif-ad- 
Daulah se disposa ἃ le combattre. 115. se rencontrörent en ἀνὰ] de Tekrit, 


1. 18 mai 943. — 2. 13 nov. 943. -— 3. lei linit la traduction de Vasiliev, 
ἡ. Theodose, 934-940. Th6okhariste == probablement Macarius, 941-041, 
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oü ils se battirent pendant guelgues jours. Puis Söif-ad-Daulal prit la fuite le 
jeudi vingt-septiöme jour du mois de rabi' second', et Touzoun s'empara de 
Tekrit, Seif-ad-Daulah revint sur lui, * et entre eux eut lieu une seconde 
bataille. Seif-ad-Daulah se mit de nouveau ἃ fuir vers Mossoul. Ensuite 
al-Mouttagi, Nagir-ad-Daulah et son frõöre Seif-ad-Daulah avec leur suite 
partirent de Mossoul pour Nisibe le dimanche vingt-septišme jour de 
cha'ban?, d'oü ils allerentä Raggah le mardi onzikme jour du mois de rama- 
dhan de Van 332*. Touzoun s'etant empare de Mossoul, al-Mouttagi envova 
de Raggah aupres de Touzoun pour lui demander la paix. Celui-ci y acceda : 
Touzoun fit venir les gadis, les notaires, les membres de la famille d'Abbas 
οἱ dAbou-Thalib et les chefs des fonctionnaires et prõta serment devant eux 
ἃ al-Mouttagi. 11 eerivit sur ce point un acte oü se trouvaient les signatures 
des assistants gui tŠmoignaient gue Touzoun avait fait la paix. 

Ikhehid, lorsgue la nouvelle du depart d'al-Mouttagi pour Raggah 
parvint jusgu'ä lui, avait deja guittš VEgypte pour se diriger vers lui; et 
il le trouva ἃ Raggah. Al-Mouttagi le traita avec la plus grande distinction, 


1. 28 ἀέο. 943. — 2. 24 avr. 944; c'est plutöt le mercredi. Le dimanche tombe le 
21 avr. — 3. 7 mai 944. 
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tandis gu'Ikhehid se tenait devant lui comme un serviteur, ayant ses armes 
dans la ceinture. Lorsgue al-Mouttagi montait ἃ cheval, Ikhchid allait ἃ pied 
devant lui. (Le calife) lui ordonna de monter ἃ cheval, mais il ne le fit 
pas et resta en cet Gtat dans la foule, jusgu'a ce gu'al-Mouttagi (lui-mõme) 
füt descendu de son cheval. 11 le rõtablit comme gouverneur de VEgypte 
et de ses provinces, de la Syrie et de ses districts, des villes frontieres (tkou- 
our) et de leurs provinces environuantes, des villes saintes avec leurs 
provinces contiguös. Ensuite il lui donna tout cela et apres sa mort ἃ 
ses enfants pour trente ans. Alors Ikhchid lui offrit beaucoup d'argent et 
plusicurs cadeaux et le pria de partir avec lui pour Vigyptc; mais al-Mout- 
tagi sy refusa. 

Lorsgue al-Mouttagi se fut convaincu dela sinc6rit6 de Touzoun, il descen- 
dit PEuphrate depuis Raggah, n'ayant avec lui guc trois serviteurs, dans la 
direction de Bagdad, le mercredi vingt-sixiöme jour d'al-mouharram de Van 
333'. Arriv6 ἃ Hit, il 5'y arreta et envoya des gens aupres de Touzoun, alfin 
gu'ils renouvelassent envers lui les serments, les promesses et les garanties; 
en meme tempsil leur ordonna de lui faire savoir gu'il Ini (ἃ Touzoun) avait 
donn6 le surnom d'al-Mouzaffar (victorieux). Puis revenus aupres d'al- 


1. 18 sept. 944. 


* 8 p. 21. 


* P fol. 8. 


* B [0]. 86. 


* 8 p. 22. 
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Mouttagi, ils Vinformõrent gu'ils avaient regl6 Vaffaire avec Touzoun. Alors 
al-Mouttagi les fit retourner et avec ceux-ci d'autres gens, afin gu'ils se munis- 
sent d'autres garanties de la part de Touzoun. [15 allšrent auprõs de lui οἱ 
firent tout le possible au point de vue des precautions et de la prudence. 
Le jeudi dix-huitiöme jour de safar de Pan 333' Touzoun sortit de Ven- 
droit, gui s'appelait Sindiyyah?, ἃ la rencontre d'al-Mouttagi. Au matin 
du samedi*il ne resta entre Touzoun et al-Mouttagi gu'un parasange (far- 
sakh). Des trõsors d'al-Mouttagi arrivõrent et tous les hommes de diffšrentes 
classes vinrent (galement). Pendant gu'ils se trouvaient en cet Gtat, ils 
apergurent un grand nuage de poussiere, gui se dirigeait vers al-Mouttagi 
et gui s'6tant rapproche se trouva devant eux. Et aussitõt Touzoun s'$tant 
avancö vers al-Mouttagi et tant descendu de cheval devant lui baisa la 
terre; aprös avoir baise sa main et son pied, il monta ä cheval, et ils se 
mirent en route ensemble. Mais immediatement Touzoun prõposa ἃ al-Mout- 
tagi, au vizir et aux domestigues d'al-Mouttagi un certain nombre de Dšile- 
mites et de serviteurs, afin gu'ils fissent halte avec cux et le harem d'al-Mout- 
tagi dans la tente de Touzoun. Ouant au reste des hommes, Touzoun leur 
avait ordonn6 de sCloigner, et ils s'en allerent ἃ Sindiyyah, tandis gue les 


1. 10 oct. 944. — 2. V, Jacut, IL, 108. — 3. 12 oct, 944, 
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— 15. PS Asš. — 16. Ch 334. — 17. PBLSCh Šmwdtmdi; C om. 


troupes (de Touzoun) s'arretörent devant eux. Le moude (entier) fut troubl6 

par suite du pillage : (tous) les eflets et (tout) le bicn des hommes furent sac- 

cagös. Touzoun, s"štant empare d'al-Mouttagi, lui õta le califat en ce mõme 

jour, le samedi vingtišme jour de safar de Van 333', son califat ayant durö 

trois ans et onze mois. Puis on lui creva les yeux le dimanche apres sa depo- 

sitilon?, ἃ Päge “de trente-six ans, etil fut mis en prison; et des gardiens *Chp:101. 
furent preposes pour le veiller. Apres la deposition il võcut vingt-guatre 

- ans et sept mois et mourut dans sa demeure le mardi guinzieme jour du mois 

de cha'ban de !an 957". Al-Oahir-Billah avait ete le premier calife auguel on 

eüt crev6 les yeux pendant lislamisme; le second fut al-Mouttagi. 


LE CALIFAT D'AL-MOUSTAKFI- BILLAII. 


S'õtant emparš d'al-Mouttagi, Touzoua fit venir Abou-l-Oasim-"Abdallah- 
ibn-al-Mouktafi-Billah et lui prGta serment comme aux califes ἃ Sindivyah; il 
regut le surnom d'al-Moustakfi-Billah. Cet evõnement eut lieu le jour mäme 
oü al-Mouttagi avait 6t6 depos6. Deux jours apräs gue le serment lui eut 6t6 


1. 12 oct. 944, — 2. 13 oct. 944. — 3. 15 juillet 968. 
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1. BCh om. dep.*. — 2. BCh om. dep.*. — 3. P οἷ. — 4. BPS law. — 5. PBS 
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pret6, il entra ἃ Bagdad le lundi vingt-deuxieme jour de safar de Van 333' 
et nomma vizir Mohammed-ibn-'Ali de Sourra-man-ra, le mercredi vingt- 


guatrieme jour de safar de cette annee*. Mais il n'eut gue le nom de vizir; 


ce fut Chirzad, secretaire de Touzoun, gui gouverna les affaires de empire; 


il sen empara le mercredi septieme jour de rabi" second de la mEme annee” 
et fit confisguer les biens du vizir. 


Ouant ἃ Romain'* le vieux, empereur des Grecs, il vieillit et s'affaiblit. 


Alors son fils Stephane se döecida ἃ le chasser hors du palais et ἃ lui 


enlever le tröne. Son frere Constantin se mit d'accord avec lui ἃ ce sujet. 
Puis ils informõrent Constantin, fils de Lon, leur gendre, de ce gu'ils avaient 
trame contre lui. Lorsgue fut arriv6 le lundi seiziöme jour de kanoun premier 
de Lan 1256*, gui correspond au vingt-cinguieme jour du mois de rabi' 
second de l'an 333°, ses fils, Stephane οὐ βοὴ frere Constantin, ainsi gue leurs 
proches Passaillirent, le firent sortir du palais d'une fagcon honteuse et dans 
un 6tat deplorable et Penvoyörent dans un bateau ἃ Vile nommõe al-Brouti, 


1. 14 oct. 944. — 2. 16 oct. 944. — 3. 27 nov. 944. — 4. Ici commence la traduction 


russe de Rosen, 084-087, et de Vasiliev, 11 (2), 63-64. — 5. 16 dec. 944. — 6. 13-16 46c. 
944. 
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c*est-A-dire la Premiere, oü ils le firent moine, la ἀπρόθ du regne de Romain 
ayant 6tö de vingt-six aus. Aussitõt apres cela Constantin, fils de Leon, fit 
Bardas Phocas magistros et le nomma domesticos, c'est-ä-dire chef de toutes 
les troupes. 

Puis Stephane et Constantin, deux fils de Romain, prirent la rõsolution 
dassaillir Constantin, leur gendre, et de gouverner empire ἃ eux seuls, sans 
lui. Constantin, ayant apercu ce gui se passait dans leurs esprits, les-invita ἃ 
»a table, apres avoir prepare un certain nombre de ses hommes, auxguels il 
avait ordonne de les saisir. les exila dans une des iles voisines, les ordonna 
diacres et prõposa des gardiens pour les surveiller. Leur arrestation cut 
lieu le lundi vingt-sõptišme jour de kanoun second (decembrc) de cette mõme 
annfe, gui correspond au neuvieme jour de djoumada (second) de Van 333!, 
la durše * de leur rõgne apres gu'ils avaient exile leur pere avant 8te de gua- *Chp.1o2 
rante et un jours. Puis Constantin regna seul οἱ proclama son fils Romain 
(empereur) le dimanche vingt-troisieme du mois de chabath de la mõme 
annee, gui correspond au septišme jour de redjeb?. Stephane et son frärc 


1. 27 janvier 945. — 2. 23 fevrier 945. 


ἘΚ p. 24. 


* P9. 
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demanderent ἃ Pempereur Constantin, guelgue temps apres leur exil, (la per- 
mission) de voir leur pere. Ayant 6t6 amenšs ἃ [ile Proti (al-Brouti) et Vayant 


vu moine, ils pleurerent ἃ chaudes larmes, avec une telle violence gu'il est > 


impossible de le deerire. Ensuite chacun des deux fut exild dans une ile 
separec et on preposa des gardiens pour les surveiller. Leur frere Christo- 
phore, gui õtait mort auparavant, eut un fils nommõ Michel (Mikhail), gui fut 
ordonnš diacre, apres gu'il cut 6tö dechausse des souliers rouges. 

Pendant le sõjour de Romain dans Lile, son fils le patriarche Theophylacte 
et Thophane, le patrice et le parakimomõne, apres tre tombšs d'accord 
pour le faire revenir au palais, Tinformõrent sur ce gu'ils s'Gtaient decides ἃ 
faire ἃ son õgard, et le firent accöder ἃ leur demande: ils attendaient alors 
le moment oü ils auraient la possibilite de faire ce gu'ils avaient projete. 
Mais le bruit se rõpandit de ce gu'ils avaient tramö ἃ son õgard, et parvint 
jusgu'ä Constantin, fils de Löon. Alors il exila Thõophane le patrice et le 
parakimomõne et fit battre d'autres personnes gui en avaient eu connais- 
sance, leur fit raser les cheveux et les fit promener ignominieusement par 
la ville; puis illes exila. 


s 


A a πυλολορ φνβ ἄκος . 
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Au mois de Kanoun premier de !an 1259' certaines gens eurent aussi 
Vintention de faire sortir Stephane, fils de Romain, de lile oü il avait 6te 
exil6, et de !'amener au palais. Cela Gtant parvenu jusgu*'ä Constantin, fils de 
Leon, il s'empara d'eux, fit couper aux uns le nez. aux autres les oreilles 
et fit cruellement battre d'autres personnes; puis on les promena ignoemi- 
nieusement dans la ville sur des änes. 

Ouant ἃ Constantin, fils de Romain, il eut Lintention de se rõvolter dans 
Vile, oü il avait 8t6 exilg, et demanda ἃ ses gardiens de Vaider en ce gu'il 
avait tram6. Mais ils se ruörent sur lui et le tuerent. Ainsi Romain mourut 
dans [ile d'al-Brouti le jeudi dixikme jour de temmouz de lan 1259, gui 
correspond au guatrieme jour de mouharrem de Van 337 *. Ensuite son corps 
fut transporte ἃ Constantinople et depose dans son couvent?, 

Touzoun le Turc mourut dans son palais ä Bagdad au mois de mouharrem 


1. Dõcembre 947. — 2. A ce gu'il parait, (68 dates ne correspondent pas : 10 tem- 
mouz 1259 = 10 juillet 948; 4 mouharrem 337 = 14 juillet 948, — 3. lei finit la tra= 
duction de Rosen et Vasilicv. 
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* P fol. 9 
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de Pan 334'. Les Deilemites et les Turcs donnerent le gouvernement ἃ son 
secretaire Ibn-Chirzad. Pais al-Moustakfi regut apres la mort de Touzoun 
le surnom d'al-Moustakfi-billah et le fit frapper sur sa monnaie. 

* Alors Ahmed-ibn-Bouyeh, le deilemite, le manchot, apres s'$tre emparö 
d'Ahwaz, marcha vers Bagdad et y entra le jeudi dix-septišme jour de 
djoumada premier de 'an 334°. Ibn-Chirzad se cacha, et al-Moustakfi donna 
un võtement d'honneur ἃ Ahmed-ibn-Bouyeh, le nomma €mir des dmirs et lui 
donna le surnom de Mouizz-ad-Daulah. Ibn-Chirzad sortit de sa retraite, 
et Mouizz-ad-Daulah le fit son secrõtaire. Le jeudi vingt-deuxitme jour de 
djoumada second de la mõme annee* Mouizz-ad-Daulah alla au palais du 
gouvernement selon son habitude. Lorsgue al-Moustakfi se fut assis sur son 
tröne, des gens entrerent, gui se placörent devant lui d'aprös leurs rangs. 
Puis entra Mouizz-ad-Daulah, gui, apres avoir baise la terre et la main 
d'al-Moustakfi selon la coutume recue, s'arreta : il s'õtait entendu avee 
guelgues-uns d'entre les Deilemites pour assaillir al-Moustakli. Apres gue 
les gens se furent plac6s dans la salle et (16 chacun A'entre eux se fut assis 
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selon son rang, deux Dšilemites s'avancörent, avec lesguels Mouizz-ad- 
Daulah s'Etait entendu; ils tendirent les mains vers al-Moustakfi et haus- 
sõrent leurs voix en persan. Lui, croyant gu'iis voulaient baiser sa main, 
la leur tendit; alors ils le tirerent, le jetšrent par terre, lui mirent le turban 
sur le cou et !entrainerent. Sur ces entrefaites Mouizz-ad-Daulah se leva et 
les gens furent troublõs. Les trompettes sonnerent, des cris s'elevõrent οἱ 
le desordre €clata au palais du gouverncment. Alors Mouizz-ad-Daulah 
sen alla dans son palais. On avait mene al-Moustakfi du palais du gouver- 
nement au palais de Mouizz-ad-Daulah, oü il ἴα! mis aux fers. Le palais du 
gouvernement fut pille, de sorte gu'il n'y resta ricn. Cela eut lieu le jeudi 
vingt-deuxieme jour de djoumada second de Van 331'. Ensuite Mouizz-ad- 
Daulah s'empara du calife et, aprõs Tavoir chasse du califat, [αἱ fit crever 
les yeux, son califat ayant durš une anude, guatre mois et deux jours; ä 
co moment il Gtait ägö de guarante-trois ans, il mourut guatre anus et dix 
mois apres sa deposition. Sa mort eut lieu en prison au palais du gouverne- 
ment le vendredi seizikme jour de rabi” secoud de I'an 3382, 


1. 29 janv. 946, plutõt le soir du 28 janv. 946. V. plus bas. — 2. 43 oct. 949, 
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CaLirAT D'AL-MOUTHI -LILLAH. 


Apršs avoir saisi al-Moustakfi, Mouizz-ad-Daulah fit venir Abou-l-Oasim- 
al-Fadhl-ibn-al-Mouktadir-billah au palais du gouvernemeut le vendredi 
vingt-deuxieme jour de djoumada second de Van 334'. On Pacclama calife, 
on lui preta serment et on le surnomma al-Mouthi“-lillah. H fit venir al- 

Chp.10x. Moustakfi, gui s'arrõta devant lui, *le salua comme calife et temoigna gu'il 
avait abdigue. Puis il lui fit erever les yeux et le mit aux fers au palais du 
gouvernement. Ibn-Chirzad se trouva ἃ la tõte de !'administration des allaires 
äla place du vizir, sans avoir ce titre. Ensuite Mohammed-ibn-Ahmed-ag- 
Caymari dirigea les affaires sans tre nomme vizir. 

En cette mõme annee*ilse produisit ἃ Bagdad une augmentation de prix 
extraordinaire, de sorte gue les gens, ayant 6td completement priv6s de pain, 
mangeaient des noyaux de datte et des cadavres, gui flottaient sur Veau du 
Tigre, et lorsgu'un cheval rendait les excr6ments, une foule de gens se reunis- 
sait autour des exerements, les fouillait ct ramassait des grains d'orge gu'ils 
y trouvaient, pour les manger; ils prenaient des graines de coton (2)?, en 


1. 29 janv. 946. C[. plus haut. — 2. 334 τῷ 13 aoüt 945-1°" aolt 946, — 3. En arahe 
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melangeaient avec de!eau gu'ils mettaient sur une potle de fer; puis ils allu- 
maient du feu au-dessous jusgu'ä ce gue le coton se füt desseche; et ils en 
mangeaient jusgu'ä ce gue les entrailles des gens eussent 6te ruintes; 
leurs corps se tumefierent. Plusieurs d'entre eux moururent ct ceux ui 
survecurent, avaient Pair de morts. Les hommes, les femmes et les enfants, 
faisant un dernier effort, suivaient le long des rues et criaient : « La faim! la 
faim! » puis ils tombaient morts. Le nombre des morts s'accrüt, on n'avait 
pas le temps de les enterrer, et e'ftaient les chiens gui mangeaient leur 
chair. Alors les faibles allerent ἃ Bassorah en nombre colossal pour manger 
des dattes. Mais la plupart d'entre eux põrirent en route; ceux gui y arri- 
vaient, tombaient morts apres guelgue temps. On saisit une femme hachimite, 
(ui, apres avoir vole un jeune gargon, Lavait rõti, encore vivant, dans un 
poele et en avait mange une partie. (A cause de cela) on lui coupa la tõte οἱ 
on jeta son corps dans le Tigrc. On trouva une autre femme et son frõre (ui 
avaient (Egalement) saisi un jeune garcon et, aprös Pavoir coupe en deux, en 
avaient pris une moitiš pour un ragoüt; guantä Pautre, ils Vavaient mise dans 
Veau salše. Tous les deux furent Egalement mis ἃ mort. Puis on trouva une 
troisiõme femme gui avait vol6 un jeune gargon et en avait mange une partie; 
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et elle fut (tgalement) tuge. Enfin la calamitš cessa : la nouvelle reeolte 
arrivee, les prix baisserent et ne cessšrent de baisser pour retourner au 
niveau normal; mais un grand nombre de gens avaient peri. 

L'emir des croyants al-Oaim-bi-Amrillahi-Abou-l-Oasim-Mohammed-ibn- 
al-Mahdi, souverain d'al-Maghrib, mourut le dimanche treizieme jour de chaw- 
wal de Pan 334', äge de cinguante-cing ans, ayant ete calife pendant douze 
ans et sept mois moins deux jours. On cacha sa mort jusgu'au debut de 
Pannee 336°. 

Abou-Yazid-Makhlad-ibn-Kavdad-al-Berberi-az-Zanati s'etait souleve et 
revolte contre lui en Pannde 3323; οἵ entre lui et les troupes d'al-Oaim eurent 
lieu des combats, oü un grand nombre d'hommes furent tus. Puis apres 
setre empar6 de DAfrigue, d'al-Oairouwan et de la grande partie d'al- 
Maghrib, il se dirigea vers al-Mahdivyah et y assidgea al-Oaim; et il ne 
cessa de lassidger jusgu'ä sa mort. Al-Oaim avait nomme comme son 
hõritier son fils Abou-l-Thahir-Isma il, gui aprös son pere s'assit sur le trõönc 
du khalife et se fit suraommer al-Mangour. Il 6tait Eloguent, spirituel, prompt 


1. 18 mai 946. — 2. 336 = 25 juillet 947-10 juillet 948. — 3. 4 sept. 943-23 aodt 944. 
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en rõponses, profond et perspicace. Parti contre Abou-Yazid le premier d'al- 
mouharrem de l'an 336), il Pattagua et le combattit; puis il le mit en fuite, 
dispersa ses troupes et, apres 'avoir vaincu, le fit prisonnier le vingt-cin- 
- guieme jour d'al-mouharrem de Van 336? et le mit ἃ mort. On dit gue le 

nombre de ceux — autant gue [on peut compter — gui avaient Ete tuds des 
deux cötšs dans la guerre * contre Abou-Yazid, fut de 400.000. Ensuite al- *Cnp.105. 
Mangour pardonna ἃ ceux gui lui avaient fait la guerre et avaient contribuc ἃ 
'emeute, et mit en libertd tous ceux gui avaient 6tš emprisonnšs ἃ perpstuite; 
il s'installa dans la ville d*al-Mangoura et, apres Pavoir peuplee, la ehoisit 
pour le lieu de son sejour en 331 ?. 

Puis il attagua le pays de Grecs et remporta des grandes victoires dans 
la terre de la Calabrie *. 

L'auteur* et le redacteur de ce livre dit : Comme nous avons raconte la 
mort d'al-Oaim-bi-Amrillahi et la duršo do son califat, il faut gue nous 
racontions ögalement la mort de son pre Abou-Mohammed-'Oubeidallah et 


1. 23 juillet 947. — 2. 46 aoüt 947. — 3. 11 juillet 948-30 juin 949, — 4. Ces deux 
lignes ont Et6 traduites en italien par Amari, Bibliotheca arabo-sicula. Versione ita= 


liana, 1, 1880, 325, et en russe par Vasiliep, IL (2), 65. — 5, Ici commence la traduction 
russe de Rosen, 060. 
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Põpogue de son califat. Mais avant cela nous ferons |'histoire de sa nais- 
sance et de son origine; nous exposerons comment se fit son apparition 
et comment se repandait la propagande en sa faveur; puis nous rappellerous 
en termes genEraux son histoire, parce gu'il fut le premier des califes “alides 
et des imams fathimides*. 

La göngalogie d''Oubeidallah remonte jusgu'ä Mohammed-ibn-Isma 'il-ibn- 
Dja far-ibn-Mohammed-ibn-'Ali-ibn-al-Housein-ibn-“Ali-ibn- Abou-Thalib. 
D'origine orientale, il naguit ἃ Salamiyah, — d'autres disent ἃ Bagdad, — cn 
260", fut elev€ et grandit ἃ Salamiyah. Lorsgu'il eut grandi, son pere, c'est- 
ä-dire Abou-l-Mahdi, envoya en lan 268? au Yemen un missionnaire pour la 
cause de son fils al-Mahdi, gui Stait alors un garcon äge de huitans. Le nom 
du missionnaire 6tait Abou-l-Oasim-al-Hasan-ibn-al-Faradj-ibn-Haouchab-ibn- 
Dadan-al-Koufi *. Avec celui-ci il envoya, comme compagnon, Abou-l1-Hasan- 
ibn-al-Fadhl. Ils allõrent, tous les deux, dans une ville du Yemen, nommee 
La'ah“, oü ils resterent en prechant en cachette pendant deux ans, puis 
ouvertement leur propagande se manifesta au YEmen en lan 270“. Abou-l- 


1. Ici finit la traduction de Rosen. — 2. 27 oct.-873-15 oct. 874. — 3. 1°" aoüt 881- 
20 juillet 882. — 4. Dans les sources les noms s'Ecrivent de diffšrentes manieres. V. 
De Goeje, Memoire sur les Carmathes, 2 ed., 204. — 1. V. Jacut, IV, 341-342, — 
6. 11 juillet 883-28 juin 884, 
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Mahdi envoya encore Abou-"Abdallah-al-Housein-ibn-Ahmed-ibn-Zakariya et 
lui ordonna d'aller aupres d'Abou-l-Oasim-ibn-Hauchab; etil le rejoignit. 

En Pan 278' Abou-"Abdallah guitta le Yšmen pour faire le pelerinage de 
la Mecgue. Abou-"Abdallah, avant rencontre ἃ Mina plusieurs gens de la tribu 
iberbšrei de Ketamah, entra avec eux en rapports intimes et vint les voir 
souvent. 115 virent en lui la science et la connaissance de la tradition, ce gui 
Gtait en grand honneur aupres d'eux. Son influence augmenta auprös d'eux, 
parce gue jusgu'alors les Ketamites avaient beaucoup de respect pour ceux 
gui s'occupent de science, et les estimaient beaucoup. 

Le pelerinage fini, ils allerent en Egypte. Abou-"Abdallah alla avec eux. 
Pendant leurs entretiens il apprit guelgues renseignements sur leur pays et 
leurs tribus, gui lui inspirerent de la confiance en eux et ['espoir d'atteindre 
gräce ἃ eux ce guil esperait. Puis il partit avec eux pour le Maghrib et, 
arriv6 au pays des Ketamites le jeudi guinzišme jour du mois de rabi* second 
de lan 280°, 11 sinstalla dans leurs tribus. Sa renommee s'Etant repandue 
parmi eux. il devint cõlebre par ses connaissances et sa vie ascftigue; et 
ceux gui vinrent ä lui furent nombreux. Alors il proclama dans le pavs des 
Kõtamites la doctrine d'al-Mahdi et s*empara de Vesprit d'un grand nombre 
d'entre eux. Mais beaucoup de chefs de leurs tribus le desapprauverent e! 
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cherchšrent ä le saisir et ἃ Texpulser de leur pays. Il poussa les partisans 
de sa doctrine ἃ faire la guerre contre eux et ἃ les €carter. Ils lui obeirent, 

* Chp.1os. prirent le dessus sur lcurs ennemis, * en tuörent beaucoup et s'emparerent 
de leurs biens. Le nombre de ceux gui lui avaient fait acte de soumis- 
sion de gre ou non, devint tres grand; la foule (de ses partisans) s'accrüt 
et sa cause devint la plus forte. 

Alors 'Abdallah-ibn-Ibrahim-ibn-Ahmed-ibn-al-Aghlab, maitre de PAfrigue, 
envoya des troupes sous le commandement de son fils Mohammed pour lui 
faire la guerre ἃ la fin de [an 287'. Toutes les iribus gui n'avaient pas d'ac- 
cord avec Abou-'Abdallah, se joignirent ἃ Mohammed οἱ remporterent une 
grande victoire sur Abou-"Abdallah. Enfin celui-ci vainguit ces troupes et 
s'empara d'un riche butin — c'est ce gui le renforga, lui et ses partisans; 
et Mohammed-ibn-'Abdallah-ibn-al-Aghlab retourna en d6route en Afrigue. 
Son pere !'envova de nouveau avec des troupes plus fortes guc les premišres, 
Abou-'Abdallah et ses partisans se rencontrerent avec lui, et entre les 
deux troupes eut liecu ἀπὸ bataille acharnce ; et une fois encore les troupes 
de Mohammed-ibn-"Abdallah-ibn-al-Aghlab furent mises en tuite; Abou- 


"Abdallah et ses partisans lui enleverent un grand butin. Puis chacune de 
ces deux armões s'Gloigna de son cöte, 


1. 287° anne — 7 janv.-25 dec. 900. 


tt SS SAA 


veterane aastat GG. 


+ 
οἵ 
lad 


[53] DE VAHVA-IBN-SA ID D'ANTIOCHE. 


Ὥρα üli oli Vl ἰὸν kool op palet ὁ MÜ ke Ge 23 Joll ὁ. 


kaa GA SK AA θὲ» κατ βάλον [51 all 00. ΟἹ UV lp) 


; * . A - A Ül 
53 6 jas «δ 05.23 25 δ 522 ad ale ala ὧ“ EPEE A) KE ce) 9 


δα» pai (s 55 A Jäi 539: Top Jadlg äiegasg 491 ALB (δὲ «Ὁ δου) 
Ol de aal μὰν, ζοῦν ΚΟ e dl τ Je viil le ela 
ρον ola 8 e Vätes 853 οἷο» aäls > JE 3 As (e 95 al ke 
KN Jp äta JJ ζωλυ ma 3 4 lll 55 õp! 803 ΧΡ rii δ5 


ΧΑ) iga modes [3 GE, σὴ JA ὦ» 707) ᾿ς δῦ (i ἊΝ Š as ωἷϑ 
NN s οἱ > A>I ri οἱ Ca! Ars 073 pae 13 δρ le pl Aap 425 ARDA 


ees ὁ ῳ 156 EN Je oopali pbis vöi 1hö5 ὁ les s 


1. BLSCh om. — 2. LS söö. —3. LS om. ces deux mots. — 4. LS add. Jos” sis. 
— 5. BCh solum Kaua)! dep.*. — 6. L 215. — 7. P2uybb. — 8. PBLSCh ἰδ)» 
sed cf. infra et Yägüt, II, 797,15. —9. BCh M — 10. PBCh kai 3. — 14. ΒΙΒΟΝ 
od JuzW. — 12. PBCh |. — 13. BS õps. — 14. Ch 62. — 15. δίῳ. 


Sur ces entrefaites les serviteurs d'“Abdallah-ibn-Ibrahim-ibn-Ahmed- 
ibn-al-Aghlab se lancerent sur celui-ci, le tuerent et ddelarõrent €mir son 
iils Zivadet-Allah, frere de Mohammed. Alors Ziyadet-Allah convogua les 
troupes gui se trouvaient avec (son frere Mohammed) vis-ä-vis d'Abou- 
"Abdallah, de peur gue (son frõre) ne luttät contre lui. Puis (Ziyadet-Allal) 
alla aupres de lui (Mohammed); et ἃ son arrivee pres de lui (Mohammed) 
fut tud. Egalement Ziyadet-Allah fit tuer le reste de ses freres et de ses 
oncles. Puis ses affaires s'6tant embrouilldes, il se transporta ἃ Raggadah 
et, en ayant fait bätir les murailles, s'y fixa. 11 s'adonna au vin, ἃ Vaudition des 
chants et ala vie de debauche; il se souciait peu de la cause d'Abou-"Abdal- 
lah, gui en attendant se mettait tous les jours ἃ augmenter davantage ses forces 
et son autorite et ä propager son influence dans les regions et les provinces. 
Lorsgue la manifestation de la doctrine d'al-Mahdi se fut repandue, on com- 
menga plus imperieusement äle reclamer. Alorsil alla de Salamivah ἃ Damas, 
a Ramlah et en Egvpte en Van 289". Puis (al-Mahdi) guitta PEgvpte pour aller 
au Maglhrib, ayant avec lui comme compagnon son fils Mohammed, äge alors 
de dix ans; avec lui partit Egalement Abou-l-"Abbas-Ahmed, fröre ἃ Abou- 


1. 16 dec. 901-4 dec. 902. 


+8 p. 32. 


*P E. 


* Sp. 33. 


752 HISTOIRE [54] 


eh kl Aelid M M ahi dl 4) (03 ME ὧς lo va le sd 
2) KVN PŠod Jä kd AS pt ὦ» oli SN Ast ol pä A AEA 
MEV Sn palad οὐ A ke ga A bi tu ab Aab tim δ 
on oll M Ol kle põld iil tp om 4 Pp ὁ» * sail 
οἱ» οἱ «9 sol» Aru 10 jm et 57.45 or) e) e vad? αἱρετοὶ 
le kali 23745 Adi db ὁ 
οἱ A lgs OLs ale vallal! plöls voldi al Πρ» 3 kp 525 

οἱ bs old Al pl 1 ol οἷς io 0 sas ὡς Jud A Ae 


1. LS os. — 2. Ρ 9]. — 3. BLSCh om. dep.*. — 4. BLSCh e. — 5. BCh 
s. — 6. Ch (p23. — 7. BCh pp). — 8. B om. — 9. LS Laid Ch db, 
— 10. L (õpi S 955. — 11, Ρ λοι μοι — 12. Ch ἡ]. 


*Abdallah le missionnaire, tous les deux Etant en costumes de marchands. 
Les brigands attaguörent la caravane oü ils se trouvaient, dans un endroit 
connu sous le nom d'ath-Thahounah. Ensuite ils arriverent dans la ville de 
Tripoli d'al-Maghrib. Al-Mahdi envoya en avant Abou-l-“Abbas ἃ Kairouwan 
avec le reste de leur marchandise et lui ordonna d'aller au pays des Keta- 
mites. Mais arriv6 ἃ Kairouwan, Abou-l-"Abbas trouva gue les lettres de 
PEgypte 6taient deja arrivões, oü 1 Ὸπ avertissait de prendre garde ἃ 
Pinfluence d'al-Mahdi dans ce pays et son signalement (fut donnf), et il fut 
ordonnt de le rechercher. Ziyadet-Allah-ibn-'Abdallah-ibn-Ibrahim-ibn-al- 
Aghlab s'occupa de se mettreä sa recherche. Un de ses compagnons lui apprit 
ce gui 6tait arriv6 : gu'(al-Mahdi) s'etait attarde a Tripoli et gu” Abou-l-“Abbas 
appartenait ἃ ses partisans. S'etant empart d'Abou-l-"Abbas, (Ziyadet-Allah) 
le mit ἃ la torture pour arracher un aveu, mais mapprit rien. Apres Vavoir 
mis en prison ἃ Raggadah, il õerivit ἃ Tripoli pour rechercher al-Mahdi, Mais 
la lettre y arriva apres {6 celui-ci en 6tait parti. 

Al-Madhi, gui se dirigeait vers Abou-"Abdallah, apprit en route gu'Abou- 
I-“Abbas avait €t6 mis en prison et gu'il avait etš ordonne de le rechercher. 
Il se detourna de son chemin alin gue le soupeon tombe sur Abou-l-"Abbas 
ne se confirmät pas et gu'il n'eu põrit pas. Il alla a Sidjilmasah' on il resta 


1. V. Jacut, UL, 45-46. 
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19. Ch ΞΟ 
ζ 


* ἀόραϊδό, faisant du commerce pour la forme. Mais le bruit de son sõjour *Ghp.107. 
la-bas parvint jusgu'ä Ziyadet-Allah. Celui-ci entra en correspondance ä son 

sujet avec le gouverneur (de la ville) al-Yacha“-ibn-Midrar et lui apprit gue 
homme, de la doctrine duguel Abou-"Abdallah se reclamait, $tait le meme 

(gui se trouvait ἃ Sidjilmasah). Alors al-Yacha', s'6tant empare d'(al-Mahdi) 

et de son fils Mohammed, les mit en prison. 

Lorsgue Žiyadet-Allah-ibn-al-Aghlab eut vu la forte position d'Abou- 
"Abdallah, il envoya une grande armee pour lui faire la guerre. Les deux 
armees, s'Etant rencontrees, se battirent en bataille acharnde, et Parmee de 
Ziyvadet-Allah fut mise en deroute; et un tres grand nombre de ses soldats 
furent tuts. Abou-"'Abdallah s'empara de Pargent, des armes et d'autres 
choses, gu'il trouva, Puis il conguit les pays gui lui avaient 6t8 auparavant 
inaceessibles. 

Ziyadet-Allah-ibn-al-Aghlab envoya contre lui encore une armee beaucoup 
plus nombreuse gue la premiere; mais Vaffaire se passa de la meme maniöre 
gue la premitre fois. Ziyadet-Allah dguipa une troisikme armee, on il ras- 
sembla tous ses hommes, donna de riches presents aux tribus, attira les 
gens, se les attacha et depensa pour eux beaucoup d'argent. Ainsi il avait 
rassembl6 une grande armee, gu'il envoya contre Abou-'Abdallah au döbut 
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de Pan 293'. Mais ('armže) s'abstint de la bataille pendant six mois. Abou- 
“Abdallah se mit en marche jusgu'ä ce gu'il se füt approchõ de Raggadah, oü 
Parmee d'Ibn-al-Aghlab le rencontra au mois de djoumada second de cette 
mõme annee?. Dans les deux armõesil fut tud un grand nombre de soldats. 
L'armše d'Ibn-al-Aghlab se mit en deroute, et Abou-Abdallah s'empara de 
nouveau de tout (ce (αἱ se trouvait dans son armie). 

La nouvelle de la deroute õtant parvenue jusgu'ä Ziyadet-Allah-ibn-al- 
Aghlab, gui se irouvait ἃ Raggadah, il eut peur pour sa vie et, apres avoir 
pris ses enfants, son harem, argent et les meubles, autant gu'il pouvait en 
emporter, il partit la nuit avec ses serviteurs les plus proches et ses amis, et 
s*enfuit vers Pigvpte. Apres sa fuite le peuple pilla ses palais ἃ Raggadah vi 
les maisons de ses amis, gui s'enõtaient allõs avec lui, et demolit tout ce gui ΓΝ 
trouvait. Ensuite Abou-'Abdallah entra ἃ Raggadah le samedi ἀἰϊχίοτηβθ jour 
de redjeb de Pan 296* et donna 'aman ἃ tout le monde. II entra en corres- 
pondance avee les habitants des pays et des rõgions gui oblissaient A Živadet- 
Allah-ibn-'Abdallah-ibn-Ibrahim-ibn-al- -Aghlab, pour se les attacher. Le | jour 
mõme de son entree (ἃ Raggadah) il ajouta dans Pappel ἃ la prisre (Vazan) les 


1.12 oct. 907-29 sept. 908. — 2. 8 mars-5 avril 908. — 3. 4 avril 909; ce Mest pas le 
samedi: c'est le mardi. 
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paroles : « Venez ἃ la meilleure des ceuvres », defendit les boissons enivrantes 
et ramassa les biens de Ziyadet-Allah et ses eselaves. Puis il fit battre 
monnaie, mais n'y fit graver aucun nom. S'en tenant ä la bonte gui le 
caractõrisait, il ne changea personne de ses partisans. 

Son frere Abou-l- "Abbas s'õtant evade de la prison de Ziyadet-Allah ἃ Rag- 
gadah, une embuscade fut organisee contre lui, et il eut peur pour sa vie, et 
gue sil se dirigeait vers la rEgion de son fröre, on ne s*emparät de lui. Alors 
il se ddroba ἃ Sidjilmasah, d'oü al-Yacha“-ibn-Midrar s'etait enfui au matin. 
Puis il fit sortir de prison al-Mahdi et son fils Mohammed et proclama 
Vaffaire d'al-Mahdi le πιόπιο jour, c'est-ä-dire le dimanche septikme jour 


de zoulhidjah de Van 296'; ille salua imam et calife et fit savoir aux gens 


gue e'etait leur maitre gu'il les avait invites ἃ proclamer. 

Ensuite al-Mahdi ordonna de se mettre ä la poursuite d'al-Yacha“-ibn- 
Midrar. Des troupes se dispersõrent ἃ sa recherche. Lui et ses partisans avant 
Gt€ ramenes, on donna ἃ al-Yacha des coups de fouet; on le fit promener 
*devant les troupes et par la ville de Sidjilmasah; puis lui et tous ses partisans *Chp 
furent tuds et leurs biens conlisguts. (Al-Mahdi) resta ἃ Sidjilmasah pendant 


las, 


1. 27 aoüt 909. 
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guarante jours; 6tant alle ἃ Ifrigiyah, il arriva ἃ Raggadah le jeudi dix- 
neuvieme jour de rabi“ second de Pan 297'. 

Al-Mahdi manifestait de Vhumilite et de la modestie, donnait constam- 
ment des audiences aux gens, s'entretenait avec eux, leur temoignait de 
Pafleetion, faisait des promesses gui les comblaient de joie, nommaitt plusieurs 
nobles de Kõtamah gouverneurs des regions de lAfrigue (Ifrigiyah), leur 
accordait ses faveurs et sa bienveillance et ordonnait gue leurs habits et 
leurs montures fussent pards et embellis. Puis il sšempara de Largent 
gu'Abou-"Abdallah avait ramasse, reelama les biens de Ziyadet-Allah-ibn- 
al-Aghlab et de ses partisans et fit rechercher ce αἱ avait ete pille a 
Raggadal; (en somme) il extorgua beaucoup d'argent des mains des gens 
Il fit du bien ἃ plusieurs Kõtamites; il dressa les listes des allranchis et des 
esclaves grecs et nõgres et en forma une armše; il recherchait les abus et 
s'occupait personnellement de toutes les affaires (d'etat); il s'en attira la 
bienveillance du peuple, gui s'šcarta d'Abou-"Abdallah, parce gue celui-ci 
avait completement nEglige toutes les affaires. Son frere Abou-l-“Abbas lui 
reprocha la transmission de toutes les aflaires ἃ al-Madhi et lui dit : « Tu 
avais aspire ἃ une grande affaire; et lorsgue tu as atteint ton but, tu as 
fait venir celui gui t'y remplacerait, te retirerait ta place, te rejetterait et 
te maltraiterait. Mais il faudrait gu'il tinvität ἃ avoir entre tes mains Vadmi- 


1. 5 janvier 910, 
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nistration et linspection des affaires, gu'il s'occupät, lui-mõme, de ses 
affaires personnelles et gu'il ne te causät pas une humiliation, une honte, 
semblables ἃ σοὶ etat des choses. » 

Alors Abou-'Abdallah prit la rõsolution de reparer ce gu'il avait laisse 
echapper, etdit ἃ al-Madhi ἃ titre de bon conseil : « Mon maitre! Jai connu le 
caractere des Ketamites, dirige leurs pas vers une certaine tendance et intro- 
duit un certain ordre. Gräcc ἃ cela Jai atteint d'eux ce 488 pavais desire, et 
je suis arriv6 ἃ leur Egard ἃ ce guc Javais voulu. (J)uant ἃ la bienveillance 
gue tu leur acecordes maintenant, — ἃ savoir tu les nommes gouverneurs des 
regions et des provinces et leur ordonnes de se parer et de s*embellir, — cela 
les depravera ἃ tel point gu'ils sortiront des bornes de Vobeissance. Si tu me 
laissais m'occuper d'eux et les traiter de la mõme maniere gue je les avais 
appeles (au travail), ce serait plus digne de tes informations ἃ leur õgard. ce 
serait plus digne de ta connaissance d'eux et cela serait plus utile aux besoins, 
autant pour eux-memes gue pour les autres. Alors tu pourrais rester dans 
ton palais; aucun d'eux et nul autre ne viendrait te voir, sinon aux termes 
fix6s. Certes cela te fera respecter, alfermira ton pouvoir et te rapprochera 
de la tin complete et partaite de ce guc tu esperes. » 
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Al-Mahdi tomba dans le doute ἃ cause de ces paroles, le traita avec 
soupcon et stcarta de lui davantage. Alors Abou-l-"“Abbas corrompit plusieurs 
missionnaires et chefs de Ketamah et inspira dans leurs ämes le doute ἃ 
Põgard d'al-Mahdi. Puis le chef des missionnaires 1'accusa ouvertement d'hy- 
pocrisie et dit ä al-Mahdi : « Nous t'avons dejä mis en doute. Si tu es al- 
Mahdi, comme tu le pretends, opere un miracle, alin gue nous te recon- 
naissions pour un vrai (Mahdi). » (Al-Mahdi) se mit en colšre ἃ cause de ses 
paroles et le fit tuer. Alors le soupcon d'Abou-"Abdallah fut confirme et 
Väloignement (d'Al-Mahdi) devint plus fort dans 'äme (d'Abou- Abdallah), 
dans Väme de son frere Abou-l-“Abbas et dans les ämes de plusicurs des 
notables * Ketamites. Ils resolurent de recourir ἃ la ruse contre al-Mahdi, 
et la plupart des Ketamites se mirent d'accord avec eux. Mais al-Mahdi les 
traita si habilement gu'il fit partir la plupart d'entre eux pour d'autres 
districts et d'autres regions et ainsi fit echouer leur complot. IL ordonna 
ensuite ä guelgues-uns de ses compagnons de confiance de tuer Abou- 
"Abdallah et Abou-l-"Abbas. Un jour gue ceux-ci sortirent, voulant, selon 
leur habitude, faire une promenade, ils furent tues, tous les deux, le lundi 


guinzieme jour d'al-djoumada second de Tan 298'. Tous ceux {αὶ leur 


1. 7 f6vr. 912 (c'est le vendredi). 
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avaient promis leur concours dans les pays oü il les avait envoyes, furent 
tues ἃ Raggadah d'une fagon ou d'une autre. 

Alors les Aghlabites et leurs femmes gui s'etaient attardes ἃ Ifrigiyah et 
n'Gtaient pas alles avec Ziyadet-Allah, eurent peur gu'al-Mahdi ne les 
trompät, comme il avait trompe Abou-Abdallah et son frere, et ils craignirent 
pour leur vie. 

Un jour gue tous se trouvaient dans le palais ancien, il survint entre un 
certain homme du peuple et !un des Ketamites [une guerelle. (Les Aghla- 
bites) 56 revoltšrent contre eux (les Ketamites)), les forcerent de sortir du 
palais ancien, en fermerent les portes, en massacrörent un grand nombre et 
se mirent ouvertement en Stat de rEvolte. Une foule des Ktamites cerna alors 
le palais ancien. Les Aghlabites les combattirent et en massacrerent un 
grand nombre. Puis al-Mahdi envoya (des troupes) et dispersa les Kõtamitcs, 
ayant lair de les d6sapprouver; et (les Ketamites) partirent. Ouelgue temps 
aprös, al-Mahdi, apres s'õtre empard de plusieurs notables des Aghlabites, 
les fit attacher et les massacra. Plus tard encore il s'empara d'autres Aghla- 
bites et, apres en avoir tu6 guelgues-uns, mit le reste en prison; et ils ne 
recouvrörent pas la libert6 jusgu'au temps d'al-Mangour gui les relächa. 

IL survint õgalement ἃ Raggadah une rixe entre guelgues Ktamites et 
guelgues habitants de Kairouwan. Coux-ci se jeterent sur les Kõtamites gui 


TS p. 39. 
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sy trouvaient, et massacrõrent pendant une heure environ 700 hommes. Ce 
fut la lie du peuple gui fit cela; et on ne pouvait les trouver ni les connaitre, 
lorsgu'on les poursuivait. Pendant un certain temps al-Mahdi ne put les 
atteindre, mais ensuite il confisgua les biens de guelgues-uns et tua leg 
autres. Alors “Abdallah-al-Mawathani, du pays des Kõtamah, avec le reste 
des Ketamites, gui s'Etaient rEvoltds contre lui, se souleva (Egalement). Ils 
pretendaient gu'(al-Mawathani) Stait al-Mahdi, lai attribuaient le don de 
prophetie et racontaient gu'il avait eu des rEvelations et gue les livres 
sacres lui Etaient confi6s par Dieu le Tres-Haut. Il attira dans son parti les 
missionnaires d'Abou-“Abdallah et dit : « Abou-“Abdallah est vivant;il n'est 
pas mort; il a declarõ permis Vadultšre et tout ce gui 6tait defendu. » Alors la 
populace du pays de Kõtamah se joignit ἃ lui, et il marcha avec euX vers 
Marylah et s'en empara. 

Al-Mahdi envoya son fils al-Oaim-biamrillah le premier du mois de 
ramadhan de l'an 299: celui-ci les combattit et, apres les avoir disperses, 
s*empara d'al-Mawathani gu'il amena comme prisonnier aupres de son põre 
au mois de rabi" premier de Pan 300?. (Al-Mahdi) le ft tuer; et il fit tuer 
(egalement) tous les prisonniers, de ses parents, gui avaient 6t6 captures 
avec lui, ainsi gue les notables. 


1. 21 avril 912. — 2. 15 oct.-14 nov. 912, 
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Les habitants de Tripoli (Tarablous) Occidental .(d'al-Maghrib) se soule- 
võrent ensuite contre lui. (Al-Mahdi) envoya Egalement contre eux al-Oaim 
gui prit la ville d'assaut, au mois de redjeb de Pan 300", fit massacrer les 
chefs, gui s'y etaient entendus pour faire une rõvolte, confisgua leurs biens 
et pardonna au peuple de la ville. 

Alors al-Mahdi envoya un de ses chefs, nomme Houbasah, gui avait de 
nombreuses troupes; celui-ci s'empara de Bargah, et les troupes d'al-Moug- 
tadir prirent la fuite devant lui. Puis Houbasah marcha * vers Alexandrie, et *cnp. 110, 
s'en empara ainsi gue d'al-Fayoum. Al-Mahdi envoya son fils al-Oaim, 
gui avait d'autres troupes, dans le Maghrib pour prõter secours ἃ Houbasah; 
ceuxX-ci se mirent en route, atteignirent al-Djizah et retournörent au Maghrib 
cn Tan 302". Al-Oaim retourna ensuite en KEgypte pour la seconde fois, le 
premier du mois de dzoulga'dah de Van 306*. II s'empara de nouveau 
d'Alexandrie οἱ de la plupart des rõgions d'a“-Ca'id, oü 1] sõjourna jusgu'a la 
fin del'an 307*; ensuite il revint au Maghrib. 

D'une fagon gõnõrale le rõcit des aventures gui avaient eu lieu dans les 
regions ἀ Egypte pendant ses premiere et seconde campagnes a 6te raconte 


1. 11 fevr.=12 mars 915. — 2. 27 juillet 914-10 juillet 915, — 3.5 avril 919. — 
h. 3 juin-22 mai 920, 
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plus haut, ἃ savoir dans [histoire du califat d'al-Mougtadir. A cause de cela 
je n'ai pas besoin de le repõter. 

(Al-Mahdi) avait fait bätir dans le Maghrib la ville d'al-Mahdiyyah et la 
nomma al-Mahdiyyah d'apres son nom; il s'y transporta au mois de chewwal 
de Tan308'. Ensuiteun grand nombre de Maghrebins, par exempleles habitants 
de Bargah, se soulevõrent contre lui. Il envoya contre οὐχ un de ses generaux 
nomme Ghana (Fana?); il s'empara de la ville et on [αἱ amena la plupart de 
ses habitants gui s'Gtaient entendus pour se rEvolter; (al-Mahdi) les fit tuer. 

Puis* le peuple de la Sicile se souleva aussi contre (al-Mahdi), et 115 mirent 
ä leur tete Ahmed-ibn-Mourhaf*. (Al-Mahdi) envoya. contre eux de nouveau 
Ghana (Fana?)'. Celui-ci, ayant combattu ses troupes, le fit prisonnier et 
Pamena aupres d'al-Mahdi, gui le fit tuer. Puis se souleverent contre lui les 
habitants de Tahourt*. (Al-Mahdi) envoya aussi contre eux Ghana (Fana?) 
gui s'empara de la ville et tua les principaux personnages gui s*õtaient 
rõvoltes contre lui. 


Al-Mahdi mourut la nuit du mardi guinziöme jour de rabi” premier de 


1. 13 fövr.-13 mars 921. — 2. Ici commence la traduction italienne par Amari, 1, 323. 
—— 3. Amari corrige cette lecture en (Jourhoub au lieu de Mouhif. — 4. Chez Amari 


B.g.na. Il croit possible de võoir ici le nom mutil6 d'Abou- Djoufar, gui se souleva contre 
Ibn-Gourhoub. — 5. lci finit la traduction d'Amari, 
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Van 322', äge de soixante-deux ans, apres avoir r6gn6 vingt-cing ans, trois 
mois et six jours. Sa mort fut cachee jusgu'au mardi 25 de djoumadah 
premier de la mõme annše ἡ. 

Apres lui monta sur le trõne du califat son fils et hEritier Abou-l-Oasim- 
Mohammed-al-Oaim-biamrillah. II porta le deuil ἃ cause de lui pendant toute 
sa vie, ne monta pasä cheval, etne sortit pas des portes de son palais. 

Puis, un des fonctionnaires d*'Irag nomme Ibn-Thalous se rõvolta contre 
lui; il atteignit Warich et marcha dans la province de Tripoli. Les Berböres 
pretendaient gu'il õtait Ibn-al-Mahdi, et un grand nombre d*entre eux le 
suivirent. ΠῚ marcha avee eux vers la ville de Tripoli pour s*en emparer; 
. puisil combattit ses habitants, gui le mirent en fuite οὗ massacrerent un grand 

nombre de ses partisans. Les Berböres, ayant vu gue sa situation n'etait pas 
assurše, le tuörent οὗ apportörent sa tõte ä al-Oaim. 

Mouizz-ad-Daoulah demanda ἃ Nacir-ad-Daoulah gu'il lui payat, pour des 
regions gui lui appartenaient, autant d'argent gu'il avait pay6 aux Gmirs de 
Bagdad, gui en Gtaient maitres avant lui. Mais Nacir-ad-Daoulah refusa 
de lui verser en argent τοὶ σὰ ce soit. Alors Mouizz-ad-Daoulah rõsolut 
de marcher contre Mossoul pour le combattre. Nacir-ad-Daoulal marcha (ega- 


1. 5 mars 934. — 2. 13 mai 934, 
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lement) vers Bagdad. Les Turcs se rangerent de son cõt6. Puis la guerre 
kcelata entre lui et Mouizz-ad-Daoulah, et Nacir-ad-Daoulah se mit en fuite 
ἃ “Okbara. (Nacir-ad-Daoulah) entra en correspondance avec Mouizz-ad- 
Daoulah, en lui demandant la paix, sans s'etre entendu sur cette guestion avec 
les Turcs. Mouizz-ad-Daoulah agrõa ses offres, et la paix eut lieu au mois 

*Chp.111. Y'al-mouharrem de lan 335". * Lorsgue les Turcs eurent appris gue la paix 
avait 6te etablie entre eux et gue Nacir-ad-Daoulah leur avait cache cela et 
en avait fait mystšre, ils se deciderent ἃ attaguer Nacir-ad-Daoulah. Alors 
celui-ci s*enfuit ἃ Mossoul. Les Turcs se reunirent et, aprös avoir investi 
Tškin-ach-Chirzadi du pouvoir d'emir, allerent ἃ Mossoul ἃ la recherche de 
Nacir-ad-Daoulah. Celui-ci s'enfuit ἃ az-Zab, et ecrivit ἃ Mouizz-ad-Daoulah en . 
lui promettant la soumission et le payement de l'argent et en lui demandant 
de le secourir. Mouizz-ad-Daoulah lui envoya des troupes. Tekin-ach-Chirzadi 
et Nacir-ad-Daoulah se rencontrerent (dans une bataille) : Tkin prit la fuite; 
plusieurs notables de ses partisans furent capturds et un grand nombre de 
ses soldats furent massacres. Puis les Benou-Noumeir, apres Pavoir atteint, le 
firent prisonnier et 'amenšrent auprös de Nacir-ad-Daoulah, gui lui fit erever 
les yeux. 


i, 2 aoüt-51 δοὺξ 976. 
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Al-Ikhehid-Mohammed-ibn-Thoughdj, maitre de PEgypte, mourut ἃ 
Damas le mardi vingt et unieme jour de zou-l-hidjah de Tan 334". Seif-ad- 
" Daoulah marcha contre Damas et sen empara au mois de gafar de an 3352. 
Puis il marcha vers Ramlah et y entra. Les serviteurs d'al-Ikhcehid le combat- 
tirent sur le Jourdain et le mirent en fuiteaä Alep. 

H se trouva sur une des provinces de Ca'id, de la Haute-Egypte, un gou- 
verneur, gui s'appelait Galboun. Il se rEvolta apres la mort d'al-Ikhchid. Les 
troupes d'Egvpte marcherent contre lui; mais illes defit, et sa position devint 
plus forte. Puis il retourna vers Fosthath du cõtö de Vorient le mardi vingt et 
unieme jour de zou-l-hidjah de Van 335”. Une grande bataille eut lieu entre 
lui et les Ikhchidites pres de Thoura*. Un grand nombre d*Ikhehidites y fut 
massacr€, et le reste fut mis en fuite dans un endroit nomme Mouna-Dja far. 
Galboun entra ἃ Fosthath au matin du mercredi vingt-deuxisme jour du 
meme mois”, descendit au palais d'Šmir et y resta pres de guatre heures. 
ΠῚ arriva gu'en ce m€me jour vint un des servitcurs des Ikhehidites, gui 
s'appelait Mourtah-as-Saray, ayant un certain nombre de serviteurs d'ikhcehi- 


1. 24 juillet 946 (vendredi). — 2. 1°"-29 sept. 946. — 3. 13juillet 947. — 4, V. Jacut, 
HI, 520 (un hameau pres de Fosthath). — 5. 14 juillet 947, 
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dites. IL rencontra les soldats gui s'etaient enfuis de PEgypte, et les fit 
revenir. Ils se rEunirent tous et marcherent de nouveau contre Galboun. 
Celui-ci etant sorti dans le jardin d'emir, oü se trouve maintenant le Caire, 
avec une suite peu nombreuse, les Ikhchidites Vassaillirent; il fut mis en 
deroute et prit la fuite. Ses compagnons, entres ἃ Micr, se disperserent dans 
la ville pour le pillage, mais la populace en massacra apres sa fuite un tres 
grand nombre. Puis les troupes se mirent en marche ä sa poursuite. Ils se ren- 
contrerent et se battirent. Galboun ayant 6tš au nombre des tuds, un grand 
nombre de ses partisans furent faits prisonniers. Sa tõte [πὸ envoyše ἃ Fos- 
thath de Migr et portše par la ville avec les prisonniers au mois de zou-l- 
hidjah de la mõme annše*. 

Venant de Damas, Kafour-al-Ikhehidi Veunugue entra en Egypte et fit 


᾿ €mir Abou-l-Oasim-Ounoudjour, fils de son maitre; et Kafour prit la direction 


des affaires. 
Dans la nuit* du vendredi septiöme jour de gafar de Pan 336° parut dans 


le ciel une comete longue de deux coudšes environ et elle disparut dix jours 
apres son apparitlon. 


1. 23 juin-22 juillet 947. — 2. Ici commence la traduction russe par Vasiliev, ΤΠ (2), 
65-66. — 3. 28 aoüt 947, 
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Apršs la mort d'as-Caimari, seeretaire de Mouizz-ad-Daoulah, celui-ci le 
remplaga par al-Ilasan-ibn-Mohammed-al-Mouhallabi gu'il chargea de Vadmi- 
nistration des provinces et des finances, et gui fit fonction de vizir sans en 
avoir le titre. 

En 336' Seif-ad-Daoulah, ayant fait halte prös de la forteresse * de Bar- *Cnhp.112. 
zouyah, Tassiegea. De ce temps-la Abou-Taghlib le kurde s'y trouva. Leon, 
fils de Bardas Phocas le domesticos, campö devant al-Iladath, Passiegea. Alors 
une troupe de gens d'al-Hadath arriva pres de Seif-ad-Daoulah pour [αἱ 
demander secours. Celui-ci jura gu'il ne guitterait pas la forteresse d'al-Bar- 
zouyah, jusgu'ä ce gu'il s'en füt empard. Lõon fit capituler la forteresse d'al- 
Iladath et en dõmolit les murailles. 

En 337? Seif-ad-Daoulah s'empara dela forteresse de Barzouyah et marcha 
vers Meyafarigin, apres avoir nomme comme son remplagant ἃ Alep Moham- 
med-ibn-Nacir-ad-Daoulah. Lõon assišgea Bouga, et Mohammed-ibu-Nacir= 
ad-Daoulah sortit d'Alep ἃ sa rencontre. Leon, ayant combattu Mohammed 
et une foule de ses compagnons, tua' guatre cents hommes Cnviron et en 
captura un grand nombre. Ceci cut licu en Pan 3387. 


1. 23 juillet 947-10 juillet 948. — 2. 14 juillet 948-30 juin 949. — 8. 160 juillet 919- 
19 juin 950. 
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Au mais de rabi 1“ de cette annde' les Grecs prirent la ville de Oaligala, 
la soumirent, en dkmolirent les murailles, donnšrent guartier ἃ ses habitants 
et partirent. 

Seif-ad-Daoulah se prepara pour faire une incursion dans le pays des 
Grecs; il seguipa avec soin, rassembla des troupes nombreuses; puis il entra 
dans le pays des:Grecs le dimanche'guinzieme jour du mois de rabi 1°" de 
Van 339", pEnštra tres loin et arriva ἃ deux journdes de marche au dela de 
Kharchanah. Il s'empara de guelgues forteresses des Grecs et en fit prison- 
niers un grand nombre. Lorsgu'il voulut sortir (du pays des Grecs), 
ceux-ci lui barrörent les voies de montagne et (parmi celles-ci) le defile par 
oü il voulait sortir, gui fut connu sous le nom de « lieu du carnage des 
hommes » et gui s'appelait aussi Darb-al-Kenkeroun, dans la region d'al- 


» Hadath. (Les Grecs) le mirent en döroute, et tous les musulmans gui 


Etaient avec lui pErirent, prisonniers ou massacres. Les Grecs delivrerent 
les prisonniers dont les musulmans s'etaicnt emparšs, prirent leurs bagages, 
leurs chevaux, leurs biens et firent un riche butin. Seif-ad-Daoulah se 
sauva au plus vite avec une petite troupe. Cela se passa au mois de djoumada 


1. 29 aoüt-27 sept. 949. — 2. 1°* sept. 950, 
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second de Van 339'. Les habitants de la region frontišre (musulmane) 
appelerent cette campagne « la campagne du malheur » ἡ. 

En cette mõme annte* le roi des Nubiens alla dans les oasis * des regions 
dEgypte; il tua, fitdes prisonniers, brüla et causa un dommage Gnorme. 

Au mois de zou-l-hidjah de la meme anne”, la pierre noire gui se 
trouvait dans un angle du temple de la Mecgue fut ramenše ἃ la Mecgue. Ce 
fut Souleiman-ibn-al-Hasan-al-Djannabbi, gui Davait prise ἃ son centre ἃ la 
Mecgue et la lui avait ravie. * Ce fait eut lieu au mois de zou-l-hidjah de 
Van 317°. (La pierre) fut ramenše ἃ sa place, brisde en deux. 

Christodoule-ibn-Bahram”, patriarche de Järusalem, mourut, apres avoir 
siege pendant guatorze ans?, et Agathon lui succeda. Ce fait eut lieu la 
cinguišme annee du califat d'al-Mouthi'?. Apres avoir siõgö a son tour 
pendant guatorze ans, (Agathon) mourut'*. En la septieme anne de son 


3. 15 nov.-13 dec. 950. — 2. [οἱ finit la traduction de Vasiliev. — 3. 339 — 20 juin 
950-8 juin 951. — 4. <nla1J. V. Jacut, 1, 398,; IIL, 157,,; 4,45. En Egypte ἃ Fõpogue 
byzantine il y eut une ville Ὅκσις 4 μεγάλη. V. par exemple M. Gelser, Studien zur 
byzantinischen Verwaltung Aegyptens. Leipzig, 1909, 3; 13. Il y cut aussi "θασις, — 
5. 11 mai-8 juin 951. — 6.5 janv.-2 fevr. 930. — 7. Ici commence la traduction russe 
par Mednikov, 1, 335; chez lui « Ibn-Mihvam ». — 8. Le nom et les annees du patriarcat 
de Christodoulce varient. Au lieu de Christodoule on lit Christophore ou (!hristodore. 
— 9. In 951. — 10. Agathon de Jerusalem siõgea en 969-983. 


* Chp.113 


*Chp.113. 


* B f. 91. 


* $S p. 46 


* Pp. f. 16. 
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califat Agapius fut patriarche d'Antioche et, ayant βἰόρό pendant sept 818, 
il mourut'. 

La nuit du dimanche au lundi dixisme jour du mois de γαῖ II de 
Van 340° ily eut en Egypte (Migr) et dans ses provinces un grand tremble- 
ment de terre. Un grand nombre de maisons s'eroulerent, beaucoup de gens 
moururent; dans certains endroits des sources jaillirent et le phare d'Alexan- 
drie se lezarda. 

Le vendredi du dernier jour de chawwal del'an 341 mourut al-Mancour- 
billah?, 6mir des croyants, maitre d'al-Maghrib, ägõ de trente-neuf ans, apres 
avoir 6t6 calife pendant sept ans et seize jours. Sa mort fut cachde pendant 
un moisg et sept jours. Son fils Abou-Temim-Ma'add lui succöda comme calife 
et fut surnomme al-Mouizz-li-din-allahi, | envoya Djaouhar, son chef d'armäe, 
contre Afkan. En l'an 347* celui-ci sen empara et tua son $mir Oa'la-ibn- 
Ahmed-ibn-al-Fath, gui s'Gtait appeld dmir des croyants, surnomme ach- 
Chakir-lillah, et avait fait frapper ees titres sur ses monnaies. Ensuite 


1. En 953. Agapius d'Antioche siõgea en 953-959. lei finit la traduction de Mednikov. 
— 2. 15 sept. 951. — 3. 19 mars 953. C'est le troisisme calife fatimite. Le vendredi 
corrcspond au 18 mars 953. — 4. 25 mars 958-13 mars 959, 
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(Djaouhar) märcha contre Fcz (Fas), sen empara et captura son Šmir Ahmed- 
ibn-Bekr. Plusieurs expeditions maritimes furent envoyees et retournšrent 
toutes avec du butin. 

En Van 342), Seif-ad-Daoulah, s'Gtant mis en marche, assaillit Zibathrah 
et “Arga. Constantin, fils de Bardas Phocas, se rencontra avec lui pres du 
defile de Merwan?, et un grand nombre furent tušs des deux οὐϊόβ. Puis Seif- 
ad-Daoulah traversa VEuphrate, marcha vers Bathn-Hanzith et entra ἃ Samo- 
sate. Lä il apprit gue le domesticos Bardas Phocas Etait deja sorti dans le dis- 
trict de Syrie. Alors Seif-ad-Daoulah Vatteignit au dela de Mar'ach, mit en 
deroute son arme et captura son fils Constantin. Dans la bataille fut tud 
le patrice Lon, fils de Maldinos (?). Constantin, fils du domesticos, avait 6t6 
ament ἃ Alep, oü il mourut de maladie. Seif-ad-Daoulah ordonna aux chre- 
tiens de s'occuper de lui: ils 'enveloppõrent dans un linceul prGcieux et le 
mirent au cercueil dans une des Eglises. Puis (Seif-ad-Daoulah) Eerivit a 
son pere pour le consoler. 


1. 18 mai 953-6 mai 954. [οἱ commence la traduction russe par Vasiliee, 11 (2), 
66-67. — 2. Peut-Etre « Maouzar ». V, Vasiliev, 1 (1), 292 et note 4. 


* S p. 49, 


* Chp.114, 


* 8 p. 50. 


* Chp.114, 
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En Pan 343' Seif-ad-Daoulah vint pres de la forteresse d'al-Hadath pour 
la faire bätir. Le domesticos Bardas Phocas se dirigea contre lui. Les deux 
partis se battirent le premier jour jusgu'au soir, et les musulmans vaingui- 
rent les Grecs, capturerent 'v-r-h-r-m ? et plusieurs chefs grecs et en massa- 
ererent un grand nombre. Nicõphore, fils de Bardas Phocas, se cacha dans 
un canal d'al-Hadath pendant le reste de la journee; la nuit venue, il en sortit 
et rejoignit son pöre. Seif-ad-Daoulah resta präs d'Al-Hadath jusgu'ä ce gu'il 
eüt bäti cette ville. Puis le domesticos Bardas Phocas retourna, en l'an 944 ὃ, 
s'arreta pres d'al-Hadath, Vassiõgea et la battit en breche. Seif-ad-Daoulah 
marcha pour le combattre. * Mais ἃ son approche le domesticos s'en alla. 

En lan 345* Seif-ad-Daoulah assaillit Bathn-Hanzith, s'arreta sur les 
bords du fleuve d'Arsanas et passa en bateaux sur l'autre rive. Jcan, fils de 
Tzimisces, se trouvant ἃ Tell-Bithrig, Seif-ad-Daoulah le surprit, et le fils 
de Tzimiscös prit la fuite. Seif-ad-Daoulah s'empara de Tell-Bithrig. Puis 


1. 7 mai 954-20 avril 955. — 2. Je ne peux pas dšchiffrer ce nom. V. plus bas. — 
3. 27 avril 955-14 avril 956. — 4. 15 avril 956-3 avril 957. 
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Seif-ad-Daoulah, en revenant, changea de route vers le defild gui s'appe- 
lait Darb-al-Khayathin (defile des tailleurs); mais il trouva guc le domesticos 
et le fils de Tzimisces avaient deja occupe le dõfile et Vavaient garni de 
soldats. La bataille entre eux s'etant engagee, Seif-ad-Daoulah les vainguit, 
Seif-ad-Daoulah avait laisse ἃ Delouk Abou-l-“Achair-ibu-al-Hasan-ibn-al- 
Housein-ibn-Hamdan et Vavait charg6 d'õtablir un camp pris de la forteresse 
d“Ar.m.da et de la bätir. Alors le patrice Leon, fils du domesticos, se 
mit en marche, et Abou-l-“Achair le rencontra. Leon, Payant fait prisonnier, 
Vamena ἃ Constantinople, oü il mourut en captivite '. 

Mouizz-ad-Daoulah choisit pour vizir aupres d'al-Mouthi' al-Hasan-ibn=- 
Mohammed-al-Mohallabi le mereredi septišme jour du mois de djoumada 
second de Pan 345 ". 

En la mõme aniõe” le roi des Nubiens partit de nouveau en campague : 
arriv6 ἃ Aswan, il la dEvasta et fit massacrer ou captura un certain nombre 


1. [οἱ finit la traduction de Vasiliev. — 2. 16 sept. 956. — 3. 345 
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Or 


dhabitants. Contre lui, de PEgypte, se mirent en marche, par terre et par 
mer, des troupes gui massacrörent et firent prisonniers un grand nombre 
de Nubiens; le reste prit la fuite. Puis une de leurs forteresses, gui s'appe- 
lait Ibrim, fut emportše. 

En 345* Seif-ad-Daoulah fit une incursion; il envoya un d6tachement 
de ses troupes vers Samandou?. Apres y avoir trouv6 le strattge, fils de 
al-b-1-nth-s?, ils le firent captif. (Seif-ad-Daoulah) tua, brüla, fit des prison- 
niers et s'en retourna. Puis Seif-al-Daoulah marcha vers Hign-Ziyad et y mit 
le siege. Ayant appris gue le domesticos se dirigeait vers la Syrie, (Seif-ad- 
Daoulah) se häta ἃ sa rencontre et le repoussa. Le domesticos, apres avoir 
assi6ge la forteresse d'al-Hadath, sen empara en paix au mois de rabi 1°" 
de lan 3464; il fit gräce ἃ ses habitants, αὶ s'en allšrent ἃ Alep. Puis 
il dõvasta la forteresse d'al-Hadath. Jean fils de Tzimiszes marcha dans le 
district d'Amide, d'Arzen et de Mayafarigin et assišgea une forteresse  gui 


1. 45 avril 956-3 avril 937. [οἱ commence la traduction russe de Vasiiev, II (2), 67-68. 
— 2. V. Jacut, HI, 144. — 3. D'autres variantes : al-b-1-g-ths, al-b-1-t-ths, al-e-l-g-ths, 
al-ba-gh-n-ths. V. Vasiliev, 1 (1), 297. Peut-ttre faut-il lire, pads)! ou ib) et voir 
dans ce « stratöge, fils d'Arabanitis » le στρατηγὸς 6 Ἀρρχθωνίτης du χ᾽ sitcle gue nous 
trouvons dans De administrandu imperio Constantini Porphyrogeniti, p. 204 et gui 
vivait äl'Špogue de cet empereur. — 4. 2 juin-1*" juillet 937, 
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sappelait al-Yamani, dans le district d'Amide, en [an 347. Seif-ad- 
Daoulah envoya contre lui un de ses serviteurs, Nadja-al-Kaski, ayant dix mille 
hommes. Le fils de Tzimiszes les combattit, et Nadja prit la fuite. Les 
Grecs massacrerent parmi ses troupes pres de cing mille hommes, en firent 
prisonniers pres de trois mille et s'emparerent de tous les bagages de Nadja. 

Ensuite le parakimomõne Basile et Jean fils de Tzimisces marcherent aussi 
et, apres δυοῖν mis le siöge devant Samosate, 115 s'en emparšrent en guelgues 
jours; puis, partis pour * Ra'ban, ils Passidgörent. Seif-ad-Daoulah se mit +cpp.115. 
en marche et en vint aux mains avec eux; ct les Grecs remportšrent une 
grande victoire sur lui; Seif-ad-Daoulah s*enfuit, et le fils de Tzimiscts, le 
poursuivant, attagua ses troupes, massacra οὗ captura un treg grand nombre 
de ses proches, de ses compagnons et de 805 nobles serviteurs (ghoulaman). 
Ces faits eurent lieu au mois de cha'ban de Van 347 *. Mille sept cents cava- 
liers ayant €tš amenes comme prisonniers ἃ Constantinople, furent promenšs, 
a cheval et en armes, par les rues*, 


1. 25 mars 958-13 mars 959. — 2, 18 act,-15 nov, 938. — 3. lei finit la traduction 
de Pasiliev, 
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Nacir-ad-Daoulah tardait ἃ verser Pargent gu'il s'etait engagö ἃ payer ἃ 
Mouizz-ad-Daoulah pour les provinces gu'il gouvernait. Apres la defaite de 
Seif-ad-Daoulah pres de Ra'ban, Mouizz-ad-Daoulah s'enhardit contre Nacir- 
ad-Daoulah, parce gu'il avait appris le malheur gui avait frappš Seif-ad- 
Daoulah, et gue celui-ci avait 6t6 (trop) pröoccupe de ses affaires pour preter 
secours (ἃ Nacir-ad-Daoulah). Alors le guinzikme jour de djoumada [τ de 
Van 347', Mouizz-ad-Daoulah marcha vers Mossoul pour faire la guerre ἃ 
(Nacir-ad-Daoulah). Nacir-ad-Daoulah, ayant appris gu'il s'6tait mis en 
marche, partit de Mossoul pour Nisibe. Puis Mouizz-ad-Daoulah, apres õtre 
entre ἃ Mossoul, la guitta pour aller ἃ Nisibe. Arriv6 ἃ Barga'id, il apprit 
gue les fils de Nacir-ad-Daoulah, Abou-I-Mouradja οὐ Hibat-Allah, se trou- 
vaient avec leurs troupes ä Sindjar. Mouizz-ad-Daoulah envoya contre eux 
un detachement, gui les surprit; οὐ (les deux frtres) avec ceux gui les sui- 
vaient, s*en allõrent, apres avoir abandonne leurs tentes et bagages, car ils 
ne pouvaient rien emporter ä cause du mangue de temps. Les troupes de 
Mouizz-ad-Daoulah se mirent ἃ envahir et ἃ piller et se fixörent dans les 
tentes d'Abou-I-Mouradja, de son fröre οἱ de leurs troupes. Lorsgu'ils se 
furent õtablis ainsi, Abou-l-Mouradja, son frere ct leurs troupes, Gtant de 
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retour, les surprirent, en firent un grand nombre prisonniers et en massa- 


crerent guelgues-uns. 

Ainsi Mouizz-ad-Daoulah marcha vers Nisibe. Nacir-ad-Daoulah entra ἃ 
Mayafarigin, puis de lä ä Alep, pour rechercher la protection de son frere 
Seif-ad- Daoulah. Celui-ci le regut avec grand honncur, le servant person- 
nellement, tint ἃ le dechausser de sa propre main, le fit asseoir sur son 
trõne et s'assit lui-meme devant lui. Puis Seif-ad-Daoulah se fit mediateur 
entre Nacir-ad-Daoulah et Mouizz-ad-Daoulah. Nacir-ad-Daoulah lui restitua 
les prisonniers gue ses fils avaient captures, aprös leur avoir remis en don 
des vetements d'honneur et les avoir traitšs avec distinction. Puis Mouizz- 
ad-Daoulah s'eloigna de Mossoul vers Bagdad et Nacir-ad-Daoulah retourna 
ἃ Mossoul. 

Les Grecs' attaguerent (Jourous et emmenšrent cn captivitš un grand 
nombre d'habitants. Seif-ad-Daoulah les assaillit pendant la nuit et delivra 
les prisonniers. 

En cette annde mourut Constantin, fils de Leon, empereur des Grecs, au 


mois de tichrin 11° de Van 4271, * gui est le mois de cha'ban de Van 3487. Son τοι p. 118 


1. Ici commenece la traduction russe par Vusi/iev, II (2), 68, — 2. Novemhre 959 — 
7 oct.-4 nov, 959. 
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regne dura guarante-huit ans depuis la mort de son oncle Alexandre et jus- 
gu'ä ce gue Romain le Vieux et ses deux fils se fussent associds avec lui dans 
le gouvernement et gu'il füt devenu ensuite empereur tout seulen pleine tran- 
guillite jusgu'ä sa mort. Dans cet espace de temps il rEgna avec sa möre Zo6 
sept ans, avec son beau-pere Romain vingt-six ans et tout seul guinze ans. 
Puis lui succeda son fils Romain. Cela eut lieu en la (guinzieme annde du 
califat d'al-Mouthi''. 

(Romain) nomma Leon, fils de Bardas Phocas, domesticos de VOrient et 
son frere Nictphore domesticos de VOccident. Puis Leon marcha vers Tarse, 
en faisant des captiis et meme en massacrant; il s'empara d*al-Harouniyyah 
au debut du mois de chawwal de Lan 348?. 

En lan guatorze du califat d'al-Mouthi', Christophore fut patriarche 
d'Antioche et, aprts avoir siegö pendant dix ans, il fut ὑπό, 


1. Ce n'est pas exact. Constantin VII mourut en 939; mais la guinzieme annee d'al- 
Mouthi” correspond ἃ P'annše 961. [οἱ finit la traduction de Vasiliev. — 2.5 dec. 959- 
2 janvier 960. — 3. Ce fragment sur Christophore est traduit en russe par Mednikov, |, 
335. La guatorziõme anne d'al-Mouthi* correspond ἃ Vannee 960, Christophore siegea en 
960-969, 
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Le domesticos Lõon Etant arrive dans la province de Diarbekir en Van 348', 
Seif-ad-Daoulah y alla d'Alep. Alors le domesticos partit pour la Syrie, oü il 
massacra untres grand nombre d'habitants, demolit beaucoup de forteresses 
et captura Mohammed-ibn-Nacir-ad-Daoulah. 

Lorsgue cette nouvelle* fut parvenue jusgu'en Egypte le dimanche troi- 
sieme jour d'al-mouharrem de Pan 349*, parmi la foule et le bas peuple 
du Gaire šclata une grande Emeute. Les chretiens fermörent ἃ la häte en 
ce jour les portes des €glises. Au matin du lundi le bas peuple se dirigea 
vers Lõglise de Saint-Michel (Mikhail) ἃ Oagr-ach-Chama', gui appartenait aux 
melkites; 115 en enfoncerent les portes, violerent [öglise et, apres y avoir pille 
ce gu'ils avaient pu, rebrousserent chemin vers Veglise d'Abou-Oir ἃ Oagr- 
ach-Chama'”, gui appartenait aux jacobites, oü ils firent la mõme chose. Le 
vendredi. apres la priere de midi, huitieme jour d'al-mouharrem de la mõme 
anne *, dans [ancienne mosguše, s'fleverent des cris et une agitation; un 
tres grand nombre de gens furent pilles et prives des võtements. Le bas 
peuple retourna vers lõglise de Saint-Michel oü ils enfoncerent de nouveau 


1. 14 mars 959-2 mars 960. — 2. [ΟἹ commence la traduction russe de Mednikov, | 
335-336. — 3. 4 mars 960. — 4. 10 mars 960. 
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les portes; puislõglise fut pillse et saccagše. Le meme sort arriva ἃ Põglise 
des jacobites sous le vocable de la Sainte Vierge ä Ras-al-Khalidj, gui fut 
connue comme .b.ris. (.b. r.tis?), oü (le bas peuple) fit la mõme chose'. 

Les musulmans s'empressörent de se prõparer ἃ la guerre contre le pays 
des Grecs. Kafour-al-Ikhehidi alla ἃ Varsenal, oü il resta pour lancer ἃ la mer 
un grand uavire de guerre gui s'y trouvait. Un autre navire se trouvant ἃ 
Vanere pres du bord du fleuve, le public s'y entassa, s'assit sur un seul bord 


*Chp.117, 46. ce navire, ΒῪ pressa, les uns sur les autres, * pour voir le lancement du 


navire ἃ la mer. Mais ce navire sur leguel ils s'Gtaient amasses se renversa, 
tomba sur eux et les tua tous. Un certain nombre de navires remplis de public, 
gui se tenaient cõte a cöte (du navire renvers6) dans la mer, coulerent ἃ fond, 
et tous ceux gui s'y trouvaient perirent. Il mourut envirou cing cents hommes. 
Cela eut lieu le samedi neuvitme jour de gafar de Van 3492. Au Caireil ne 
resta aucune rue gui n'eüt pas sa triste rGunion. 

, Le patriarche d'Alexandrie Job deedda au Gaire le jeudi douzidme jour de 


1. lei finit la traduction de Mednikov. — 2. 10 avril 960 (c'est le mardi). 
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redjeb de Pan 349' et fut enseveli dans Võglise de Thšodore au Caire, apres 
avoir siögõ pendant huit ans. Apres sa mort le siöge resta sans patriarche 
pendant guatre ans. 

Le samedi neuvieme jour de zou-l-ga'dah de la mme annfe? mourut 
Abou-l-Oasim-Ounoudjour-ibn-al-Ikhchid, maitre de PEgypte. Son frere 
Abou-l-Hasan-'Ali-ibu-al-Ikhchid lui sucedda comme €mir; mais il ne porta 
gue le nom del'$mir : ce fut Peunugue Kafour, serviteur de son pere, gui 
gouverna les affaires. 

En cette mõme annee* Seif-ad-Daoulah fit une incursion (contre les Grecs) 
avec environ trente mille (hommes); il fit beaucoup de prisonniers et s'empara 
d'un riche butin. A son retouril apprit gue le domesticos Leon, fils de Bardas 
Phocas, arrive avant lui dans le passage de montagne gui s'appelait Darb- 
Magharah-al-Kouhl, en avait occupõ le defile; (Löon) engagea la bataille avec 
(Seif-ad-Daoulah) et attagua ses troupes; les Grecs reprirent tout leur butin, 
tous les prisonniers et s*emparšrent de tous ses bagages et de tous ses 
tresors. Scif-ad-Daoulah Echappa avec un petit nombre de 868 hommes; mais 
le reste de ses troupes [αὐ fait prisonnier et massacrö. Cette döroute eut lieu 


1. 7 sept. 960. — 2. 31 ἀόο. 960 (lundi), — 3. 349 = 3 mars 960-19 fvr, 961, 
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le jeudi guinzieme jour du mois de ramadhan de [an 349*. Seif-ad-Daoulah, 
mis en deroute apres le suceös, arriva ἃ Hawanit, oüil passa la nuit. De läil 
alla ἃ Magcigah et ensuite ἃ Alep. 

Nicdphbore, domesticos de IOccident, partit en expedition avec la flotte 
contre Vile de Crete. Arriv6 le guinzieme jour de djoumada [ἢ de Van 849", 
il la blogua pendant Βα} mois; puis il s'en empara le jeudi guinzieme jour 
d'al-mouharrem de Van 330°, fit dömolir toutes les mosgutes gui s'y trou- 
vaient, et emmena en captivitš un grand nombre de ses habitants. > 

Cette nouvelle* etant parvenue jusgu'au Caire le vendredi huitisme jour 
(de gafar) de la meme annše. gui õtait le jour de fete de Lazar, deux jours 
avant (le dimanche) des Rameaux*, des gens du bas peuple et du vulgaire 
parmi les habitants du Caire se rassemblerent immediatement et se dirigö- 
rent de nouveau vers Peglise melkite de Saint-Michel ἃ Oacr-ach-Chama', 
oü ils causerent de grands dommages et pillerent tout ce gui s'y trouvait. 
Puis 115 pillerent encore deux Eglises nestoriennes, Peglise de Saint-Th6odore 


1. 8 nov. 960. — 2. 13 juillet 960. — 3. 6 mars 961. — 4. Ici commence la traduction 
russe par Mednikov, 1, 336, — 5. 29 mars 961. La fäte des Rameaux, 31 mars 961; les 
Pägues, 7 avril 961. 
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et Põglise de la Sainte-Vierge Marie, connue comme lEglise patriarcale, 


. 57. 
* Gh ᾿ 118. 


* gu'ils saccagörent Egalement. En ce temps-lä elle appartenait aux jacobites et *Chp.118. 


maintenant (elle appartient) aux Grecs'. C'etait Arsenius, patriarche d'Alexan- 
drie, gui Vaväit enlevõe aux jacobites ἃ Pepogue d'al-“Aziz-billah, lorsgu'il 
Gtait Evõgue du Caire. Comme en ce jour les troubles avaient augmente, Pun 
des chefs de l'armõe ikhehidite alla ἃ cheval avec un detachement des 
serviteurs (ghoulaman), dispersa la foule et apaisa les troubles. Ouant ἃ | Eglise 
de Saint-Michel, elle resta fermše et dõtruite pendant longtemps. Les prieres 
des chretiens melkites curent lieu ἃ Peglise d'Isidore, gui se trouvait pres 
de la mosguše d'al-Joubbah ἃ Oagr-ach-Chama'. L*eglise de Saint-Michel 
resta fermee et ses portes caches sous terre jusgu”a ce gu”Elie eüt 6tö Glu 
patriarche d'Alexandrie. 11 ne cessa de prier et de faire des efforts jusgu*ä 
ce gu'iil Leüt ἴα! ouvrir. Nonobstant gue les musulmans eussent empšche 
de Vouwrir, il fit enlever les decombres et restaurer ce gu'il put; alors les 
melkites reecommencörent ἃ faire leurs priöres dans cette šglise. 

L'empereur Romain, ayant rappel6 Nicephore, domesticos de IOccident, 
apres la congutte de la Grete, le nomma domesticos de VOrient et ᾿ν envoya. 


1. [οἱ finit la traduction de Mednikov. 
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(Nictphore) s'approcha d'Anazarbe et en fit le sikge. Contre lui marcha une 
troupe d'armee de Tarse avec le gouverneur de la ville Rachig-an-Nasimi. 
(Nicõphore) les ayant rencontršs, les troupes de Tarse prirent la fuite; cing 
mille hommes environ furent massacres et guatre mille environ faits pri- 
sonniers. Puis (le domesticos) retourna contre Anazarbe et la forga de capi- 
tuler au mois de zou-l-ga'dah de Pan 350'. Ses murailles furent demolies 
et les habitants guittšrent la ville pour se transporter ἃ Tarse. Seif-ad- 
Daoulah, retourne, fit rebätir les murailles de la ville et y fit rentrer les 
habitants. 

Au mois de rabi* premier de Pan 961" (le domesticos) s*empara des 
forteresses Delouk, Ra'ban et Ma'rach. Les Grecs avaient Egalement fait 
une incursion contre Menbidj, oü 115 trouvõrent Abou-Firas-al-Harith-ibn- 
Sa id-ibn-Hamdan, gui en etait gouverneur. Apres Vavoir fait captit, ils 
Vamentrent ἃ Constantinople. 

Puis le domesticos Nicõphore arriva ἃ la ville d'Alep, et son arrivee Stait 
tellement inattendue gue Seif-ad-Daoulah Lignora jusgu'a ce gu'il s'en fut 
approch6. Ayant appris gu'il štait proche, il envoya Nadja, son serviteur, 


1. 12 dec. 961-10 janv, 962. — 2. 9 avr.-8 mai 962. 
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s Si, 


avec la plupart de ses troupes ἃ sa rencontre; Seif-ad-Daoulah resta ἃ Alep 
avec le reste de ses soldats. Jean, fils de Tzimiscšs, rencontra Nadja präs 
dAzaz et, apres Lavoir attagud, le frappa avec Iõpše. Nadja s'enfuit et 
retourna dans le camp de Seif-ad-Daoulah pour couper (le chemin 4) 
Nicšphore et Taborder par derrišre; Seif-ad-Daoulah avec le reste de ses 
troupes et les habitants d'Alep auraient dü rester dans la ville; ἃ 'approche 
de Parmee de Nicšphore, ils Pauraient surpris de deux cõtes et mis en 
döroute. 

Nicõphore marcha vers Alep. “ Lorsgue Nadja eut vu ses troupes, il s'en 
eloigna, saisi de frayeur. Seif-ad-Daoulah, gui se trouvait hors d'une porte 
d'Alep, gui s'appelait la porte des Juifs, appela au combat les habitants de 
la ville, et environ cent mille hommes sortirent aupres de lui. Mais les 
troupes des Grecs arrivões, Jean, fils de Tzimisces, apres avoir attagud 
Seif-ad-Daoulah, le combattit pendant guelgue temps, et Seif-ad-Daoulah, 
ayant pris la fuite, se dirigea vers Balis. Le fils de Tzimisces, en le pour- 
suivant, le serra de prös jusgu'au village, gui s'appelait Sab'in. Puis il atta- 
{πῶ les troupes de Seif-ad-Daoulah; son porte-drapeau ct plusieurs nobles 
de son entourage furent massacris et le commun des honunes se mirent 


*Chp.119 


* P f. 197. 


* 5 p. 60. 
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a fuir. Les Grecs en tuörent des milliers. (Les fuyards) se pressaient en foule 
pres de la porte des Juifs pour entrer dans la ville, et dans la foule il en p6rit 
beaucoup. 

Nictphore s'approcha de la ville d'Alep le samedi dix-huitieme jour de 
zou-l-ga 'dah de an 351". 

Seif-ad-Daoulah avait fait bätir une maison hors d'Alep dansun endroit 
gui s'appelait al-Halbah; il fit des efforts pour embellir la construction. 
Nicõphore, apres Pavoir fait demolir, s'empara de ce gui s'y trouvait. 
Comme 1] le leur avait demande, le lundi? les anciens de la ville se rendirent 
aupres de lui. Entre Nicõphore et eux il y eut des pourparlers avec la condition 
gu'il leur ferait guartier, gu'ils lui payeraient une certaine somme d'ar- 
gent et gu'ils le laisseraient entrer dans la ville, gue lui ferait entrer ses 
troupes d'une porte pourles faire sortir par Pautre et ensuite s'Gloignerait. 
(Sur ces entrefaites) Nicõphore leur dit : « Je erois gue vous posterez vos 
soldats dans les rues et me frapperez. Vous me demandez gräce; mais 
guand mes troupes seront entres dans la ville, vous vous jetterez sur elles et 
les detruirez. » L'un d'entre eux jura gu'il ne restait plus dans la ville 


1. 18 der. 962 (jeudi). — 2. 22 dec. 962. 
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personne gui portät les armes. (Nicfphore) leur dit : « Eloignez-vous aujour- 
d'hui et venez pres de moi demain pour Etablir definitivement (les rEsultats) 
de nos pourparlers. Alors je vous donnerai guartier. » Ils rentrerent donc dans 
la ville. Mais lorsgue le soir de cette mõme journee les Grecs eurent vu gu'il 
n'y avait gue peu de garde sur les remparts, ils y montörent, s'en empare- 
rent au point du jour du οὐδέ de la place, y entrerent, s'avancerent vers la 
forteresse et Tattagušrent. Il s'y trouva une troupe de Dšilemites, gui 
repousserent les Grecs. 

Nicdphore resta ἃ Alep aprts la congušte de la ville pendant huit jours, 
et ses detachements parcouraient les environs de la ville, en faisant des 
prisonniers et en ramassant du butin. [II partitle mereredi dernier jour de 
zou-l-ga 'dah?, aprös s'etre muni, lui et ses troupes, d'une guantite incalculable 
d'argent, de diffšrentes sortes d'effets, d'armes et de bagages; puis il rentra 
ἃ Constantinople. 

L'empereur Romain? mourut la nuit du lundi seizišme jour d'adhar de 
Van 1274, αὶ correspond au sixieme jour de gafar de lan 352*, apres avoir τι Ἢ ρ.190. 


1. 23 dec. 962. — 2. 30 dec. 962. .— 3. [οἱ commence la traduction russe par Žtosen, 
7. — 4. Le 16 adhar 1274 = le 10 mars 963. Le 16 mars correspond au 16 gafar 332. 
Romain II mourut le 15 mars 963. 


* Καὶ p. 61. 


* P f. 20. 
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regne trois ans et guatre mois. Ses deux fils Basile et Constantin lui succd- 
derent; ils Gtaient mincurs, Basile äge de sept ans et Constantin de cing ans. 
Alors leur möre Thöophano et le parakimomõne Basile se chargerent de la 
directton des affaires de Mätat'. La reine, mõre des deux enfants, jugea neces- 
saire gue Nickphore dirigeät les affaires de 'empire ἃ cause de sa justice, de 
son habiletš ἃ administrer et de ses victoires successives. Puis elle se 
presenta avec ses deux fils ἃ Peglise, oü elle les confia ἃ (Nicephore) devant 
Polycucte, patriarche de Constantinople, et devant tous les assistants; elle 
enjoignit ἃ (Nicõphore) gu'il gouvernät ses deux fils et leur empire et gu'il 
honorät en οὐχ Dicu le Tres-Haut. Ensuite le domesticos Nicõphore dšcida 
guc le parakimomõne restät, comme auparavant, dans le palais pour le garder 
et pour garder limpõratrice et les deux empereurs ses fils jusgu'a ce gu'ils 
fussent parvenus ἃ äge d'homme, et guc son pöre Bardas Phocas et sou 
iršre Leon gardassent la ville; il confirma tous les chefs des chancelleries et 
les serviteurs dans les charges gu'ils avaient occupšes du temps de Vempe- 


, 1, Tei finit la traduction de Ztosen. 
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reur Romain, et (il decida), gu'il s'occuperait lui-mšme des guerres. Ce gu'il 
avait ainsi decrete, plut ἃ tout le monde. Puis il marcha dans la plaine de 
Cesaree pour rassembler les troupes, les munir d'approvisionnements et pour 
y €tablir sa residence fixe afin d'õtre pres des: regions musulmanes gu'il 
voulait attaguer. Ayant compris gue, s'il s*6tait empare du trõne, il parvien- 
drait au respect mele de crainte et mEriterait les öloges ἃ cause de son gouver- 
nement, il chaussa les souliers rouges; puis apres avoir 6t6 proclame empe- 
reurä Cšsarše le huitišme jour du mois d'ailoul de cette mõme annše', il entra 
a Constantinople le seizikme jour du mois d'äb (de la mõme annee)?. 
Immediatement apres (Nicephore) informa en secret le patriarche Polyeucte 
gu'il õpouserait l'impõratrice, mere des deux cnfants, et s'associerait avec 
eux au gouvernement de |empire; et si elle lui donnait un fils, Vempire 
choirait ἃ celui-ci aprös leur mort. Tout le monde ayant approuve cela, le 
patriarche lui mit la couronne et lui donna le benediction dans Sainte-Sophie. 
Pais il špousa Theophano, femme de ['empereur Romain, s'empara de ses 
deux fils Basile et Constantin et fut proclamd avec eux empercur. Il nomma 


1. Ce n'est pas au mois d'ailoul (eloul) = septembre de [γε de Diocletien, mais 


tout simplement au mois de juillet, gue Nicöphore fut proclame empereur A Cesaröe. — 
2. 16 aoüt 963. 


* Ch p.121, 


*DP f. 98. 


+ S p. 63. 


* Ch p.121. 
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son põre c€sar et lui ordonna de sõjourner ἃ CGonstantinople pour v main- 
tenir Pordre et d'avoir des Egards pour (sa) femme et ses deux fils; et il tit 
son frere Leon couropalate. L'administration de empire par Theophano et le 
parakimomõne dura depuis la mort de 'empereur Romain jusgu'ä Vavõnement 
au trõne de Nictphore pendant cing mois. Nicephore monta sur le tröne la 
dix-neuvieme anne * du califat d'al-Mouthi', c'est-ä-dire au mois de redjeb 
de Pan 352'. Ensuite (Nicõöphore) nomma Jean, fils de Tzimisces, domesticos. 

(A cette Epogue) dans le desert* d'ach-Charat se revolta un rebelle de la 
tribu de Soldim, (αἱ s'appelait Moliammed-ibn-Ahmed-as-Soulami : autour 
de lui se reunirent un grand nombre d'Arabes et d'autres gens avides de 
gain. Son parti devint fort et le nombre de ses (partisans) s'acerat. Cette nou- 
velle parvint ἃ Kafour al-Ikhehidi, maitre de YEgypte, auguel de ce temps-la 
appartenait la Syrie; celui-ci y porta son attention. Il envoya des troupes en 
vrenfort pour la Syrie de peur gu'il n'y arrivät guelgue desastre, et ordouna a 
ses soldats de ne pas engager le combat avec lui, ni la guerre, ἃ moins gue (le 


1. 26 juillet-24 aoüt 963. — 2. Ici commence la traduction russe par Mednikov, 1, 336- 
337. 
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rebelle) n'engageät le premier (le combat) avec eux. Les deux partis res- 
terent dans cette situation pendant longtemps. Mais une nuit contre (le 
rebelle) avait 6tš envoy6 un Arabe gui s'appelait Cimal-al-Khafadji, de la 
tribu d“Ogail. gui le captura et Pamena au Caire, oü on le montra en 
spectacle ἃ dos d*elephant, le samedi du cinguieme jour de zou-l-ga'dah de 
Van 351". Pendant guelgue temps on le tint en prison; puis il fut gracie et 
remis en liberte”. 

La nuit de la guatorzišme journde du mois de rabi" premier de Van 352 
il y eut en Egypte un tremblement de terre et une grande tempete. Le len- 
demain le soleil fut rouge du matin au soir, et le peuple implorait Dieu le 
Tres-Haut avec humilite et ferveur. 

Le samedi vingt-sixieme jour de cha'ban de lan 352 mourut' le vizir 
al-Hasan-ibn-Mohammed-al-Mouhallabi. Mouizz-ad-Daoulah mit ἃ la tete 
du gouvernement al-"Abbas-ibn-al-Housdin-ach-Chirazi et Mohammed-ibn- 
al-“Abbas-Fasanhas* sans donner ἃ aucun d'eux la dignitd de vizir. 


1. 5 dec. 962 .— 2. [ci finit la traduction de Mednikov. — 3. 12 avril 963. — 4. 19 sept, 
963. — 5. Voir la note au texte. 


* P f. 20° 


* 8 p. 64. 
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Seif-ad-Daoulah, saisi de langueur, tomba tres dangereusement malade; 
on desespšra de le guerir, et il fut pres de sa fin. Alors Nadja prit une partie 
de ses troupes, se dirigea vers Harran, ou il fit payer aux habitants une con- 
tribution; puis il marcha vers Mayafarigin, oü se trouvait la femme de Seif- 
ad-Daoulah, Oumm-Abou-l-Ma 'ali. Mais elle ne [y laissa pas entrer et fit fermer 
les portes ἃ son approche. Alorsil se rEvolta ouvertement contre son souverain 
et cessa de lui obeir. Parti pour Khõlath, il s'en empara et, apres avoir 
defait Abou-l-Ward, gouverncur de la ville, gui etait d'origine arabe et avait 
en son pouvoir guelgues villes de 'Armõnie, il le tua et sempara de ses 
forteresses et de ses villes. Ensuite il marcha vers Manazkerd et s'en empara. 
Retourne ἃ Mayafarigin, il y assisgea la femme de son souverain; il la 
combattit et Linjuria d'une fagon affreuse. Seif-ad-Daoulah derivit aux 
chefs gui etaient avec (Nadja), en leur ordonnant de le tuer; et les habi- 
tants de Manazkerd se rEvoltšrent contre lui. (Nadja) marcha vers Akhlath: 
mais contre lui se rEvolta son esclave gui s'y trouvait et gui ne [αἱ permit 
pas de s'emparer des richesses gui y õtaient reunies et gu'il avait regues en 
proie. Les troupes lui demandörent leur solde, mais il n'avait rien ἃ leur 
donner. Alors elles se rEvoltõrent contre lui et le guittšrent 

La dix-neuvieme annše du califat d'al-Moutht'', Jean (tuuhanna), fils de 
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Djami', fut nomme patriarehe de Jerusalem; aprõs avoir sifge pendant deux 
ans et demi, il fut tud et (son corps) brüle. La dix-neuvieme anne du 
califat d'al-Mouthi' un moine, gui sappelait Elie et gui Etait superieur de 
Vermitage connu sous le nom d'ermitage de Kharithon, fut fait patriarche 
Δ᾽ Alexandric au mois de djoumada second de lan 353'; il mourut apres 
avoir siege pendant trente-sept ans*. 

En cette annše, c'est-ä-dire au debut de zou-l-hidjah de Van 352?, Pem- 
pereur Nicephore se mit en marche et s'arrõta pres d'Adana. Une troupe 
de combattants de Tarse, tres nombreuse, sortit ἃ sa rencontre; * mais il les *Chp.122, 
mit en deroute et tua plus de guatre mille (hommes). Le reste s*enfuit vers 
une colline pres d'Adana et en atteignit le sommet. Les Grecs, apres les 
avoir entour€s, les combattirent de tous les cõtšs de la colline et les massa- 
ererent tous. Apres cela les habitants d'Adana s'enfuirent ἃ Maccicah. 

Ensuite le domesticos Jean, fils de Tzimiscts, s'approcha de Maccicah et, 
apres Vavoir assiegõe pendant guelgues jours, battit en breche plusieurs 
endroits de la muraille; maisil ne put s'emparer de la ville, parce gu'il manguait 
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de provisions. Il s'en alla apršs avoir brüle et devaste les alentours. I1 
devasta al-M.loun et ses alentours, incendia la ville, fit prisonniers et tua 
dans la ville mõme et les pays environnants un grand nombre d'habitants. 

A cette epogue arriva ἃ Alep un homme du Khorasan, avec des troupes, 
pour faire la guerre aux Grecs. Celui-ci et Seif-ad-Daoulah convinrent d'aller 
ἃ la rencontre de Parmee grecgue, gui campait pres de Maccicah. Seif-ad- 
Daoulah, gui õtait malade, se mit en route, porte en litire. II trouva gue les 
Grecs setaient dejä retires de devant Macgigah. Les troupes du Khora- 
sanien se dispersšrent ἃ cause de l'augmentation du prix des vivres dans les 
villes frontišres (ažh-thogour) et ἃ Alep:; la plupart d'entre eux retournšrent ἃ 
Bagdad et ensuite revinrent au Khorasan. Un grand nombre' d'habitants 
guittörent les villes frontišres (ath-thougour) pour se porter ἃ Damas, ἃ Ramlah 
et dans d'autres villes alin d'echapper ἃ Vaugmentation des prix et par peur 
des Grecs. 

Apršs la conguštte de la Crete, les Grecs s'cmparörent de 1116 de Chypre *. 
Les habitants de cette ile avaient apportš paisiblement leurs marchandises 
aux Grecs et aux musulmans. Mais ἃ cette Epoguc un detachement nombreux, 
monte sur trente-deux navires de guerre et venant de PEgypte, fit une 


1. lei commence la traduction par Mednikov, 1, 338. — 2, Ici finit la traduction de 
Mednikov. 
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incursion dans Lile. Les Grecs, apres les avoir vaincus, en massacrörent et en 
firent prisonniers un grand nombre et s*emparörent d'un de leurs navires avec 
tout son Eguipage. Le reste s*enfuit en d6route. 

L'ambassadeur de Pempereur grec Nicphore arriva auprös de Seif-ad- 
Daoulah. Celui-ci se prepara ἃ le recevoir; il s'assit sur le tröne ct mit (sur 
la tõte) une couronne ornfe de pierreries. Seif-ad-Daoulah marcha vers 
Mayafarigin et envoya chez Nadja pour lui ordonner d'arriver aupres de lui, 
apres lui avoir garanti la securite pour sa vie et ses biens. Nadja vint auprös 
de lui, et (Seif-ad-Daoulah) le gracia. Puis (Nadja) resta chez lui ct assista a 
ses festins. S'etant enivr€, il injuria les serviteurs, lcur tint un langage 
grossier, οὗ ceux-ci s'indignörent contre lui. Mais la femme de Seif-ad- 
Daoulalh s'indigna contre lui encore plus violemment, parce gu'il Pavait 
poursuivie et injuride. Seif-ad-Daoulah cria contre Nadja et ordonna de 
le faire sortir. Les serviteurs se ruörent sur lui avec Pepše et le tuörent. 

L'empereur Nictphore, retournd dans le pays limitrophe (ath-Thagr) au 
mois de zou-I-ga'dah de Pan 353', campa pres O'Adana, dont les habitants 
sGtaient cnfuis ἃ Maggigah. Puis il assiõgea Maggigah plus de cinguante jours, 
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*Chp.123. et ses detachements allerent jusgu'ä Antioche. * Mais le pays ne put Papprovi- 
sionner ä cause des prix extraordinaires. Alors il s'en alla ἃ Cesarše. L'aug- 
mentation des prix et I'epidemie ἃ Magcigcah et ἃ Tarse s'aggraverent de 
sorte gue les choses en arrivõrent au point gue les hommes mangeassent des 
charognes. Nicdphore retourne ἃ Magcicah, apräs ['avoir assiegee, s'en 
empara de force le jeudi onzieme jour de rejeb de Van 354'. Les habitants de 
Magcicah s*enfuirent ἃ Kafarbayya. Puis les Grecs prirent Magcigah, et la 
bataille eut lieu sur le pont gui etait entre Macgicah et Kafarbayya. Les 
musulmans furent mis en dõroute, et les Grecs s*cmparšrent egalement de 
Kafarbayya. Ils menšrent tous les habitants de Maggicah dans lc pavs 
grec et passerent avec eux devant Tarse, de sorte gue les habitants de 
cette ville purent les voir. Puis 'empercur guitta Macgicah pour aller ἃ Tarse, 
gu'il assikgea. C'õtait Rachig-an-Nasimi gui s'y trouvait. Les habitants de 
Tarse demanderent gräce, et il les gracia. Ils lui livrerent la ville le 
mercredi guinzicme jour de cha'ban de cette mõme annte?. H les traita bien, 
en les invitant ἃ sa table, en leur faisant dons d'habits et en les comblant de 
presents. Puis ils guittörent la ville, et il ordonna gue chacun emportät de 
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son bien et de ses effets autant gu'il pouvait en porter. Apres avoir fait ce gu'il 
leur avait ordonn6, ils s'en allerent; et il envoya avec eux un grand nombre 
de ses soldats, afin gu'ils les protšgeassent en route et les defendissent jus- 
gu'ä ce guils fussent arrives ἃ Antioche; il laissa (6galement) aller guelgues- 
uns d*entre eux par mer lä oü ils voulaient. Puis !empereur nomma ἃ Mac- 
cicah un gouverneur et un autre ἃ Tarse; il lui ordonna de la rebätir et de la 
fortifier; Vempereur y amassa des approvisionnements de tous les cötds. (La 
ville) en devint habitable; les prix baissõrent et les habitants y revinrent. 

A son dšpart' pour Mayafarigin Seif-ad-Daoulah avait laissd ἃ Alep son 
serviteur Oarghouyah chambellan et ἃ Antioche un serviteur nomme Fath. 
Les habitants d'Antioche se rEvolterent contre Fath, serviteur de Seif-ad- 
Daoulah, le chassõrent et livrerent la ville ἃ Rachig-an-Nasimi, gui õtait 
arriv6 de Tarse. Un des habitants d'Antioche, gui s'appelait al-Hasan-al- 
Ahwazi, sõattacha ἃ Rachig : il se chargea de administration de ses affaires 
et lui fit espõrer gue Seif-ad-Daoulah ne reviendrait plus en Syrie. Alors le 
Deilemite D.z.b.r. (Dizber?) ct plusieurs Deilemites, gui etaient avec Oar- 
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ghouyah, demanderent protection ἃ Rachig. Rachig ct Ibn-al-Alhwazi allõrent 
ἃ Alep. Plusieurs engagements avaient lieu entre Rachig et Oarghouyah, et 
Rachig entra dans la ville d'Alep et assiegea la citadelle pendant trois mOoIS 
et dix jours. Rachig ayant 6tš tud, ses soldats s'enfuirent ἃ Antioche et firent 

*Chp.124 le Dõilemite D.z.b.r. (Dizber?) leur 6mir, et Ibn-al-Ahwazi * gõrait ses affaires. 
Alors Oarghouyah marcha contre Antioche. Un engagement entre eux deux 
eut lieu, et Oarghouyah, mis en deroute, retourna ἃ Alep. D.z.b.r. (Dizber' 
suivit ses traces vers Alep. Les troupes de Oarghouyah le rencontrörent οἱ 
apres Pavoir combattu le repoussšrent; il rentra ἃ Antioche. 

A cette epogue de discordes et de rõvolte, le patriarche d'Antioche Chris- 
tophore jugea ἃ propos de guitter Antioche, afin gue dans la suite le soupeon 
de Seif-ad-Daoulah ou de ses partisans ne tombät point sur lui, ΠῚ allu 
au couvent de Simon d'Alep et y resta. Ibn-al-Ahwazi chercha ἃ le mal- 
traiter, mais (le patriarche) n'en [αὐ point õmu et resta dans le couvent de 
Simeon jusgu'au retour de Seif-ad-Daoulah. 

“Aliibn-al-Ikhehid õtant mort au Caire le dimanche onzisme jour de 
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mouharrem de lan 353', Kafour fut seul maitre; en defendant gu'on Pappe- 
lät Emir, il exigea gu'ä son Egard on lui donnät le titre de maitre (oustaz). 
Puis il nomma al-Hasan-ibn-"Obdidallah-ibn-Thoghoudj son lieutenant sur 
la Syrie. 

H y eut ἃ Jerusalem un gouverneur gui s'appelait Mohammed-ibn- 
Isma il-ac-Canadji gui nuisait beaucoup ἃ Jean (Fouhanna), fils de Djami', 
patriarche de cette ville, cn lui reelamant plus de cadeaux gue cela n'etait 
regu par !'usage, et le patriarche lui avait donn6 tout ce gu'il lui avait demande. 
Mais lorsgue ses vexations ἃ son Egard curent dtpasst les bornes, il alla en 
Egypte trouver Kafour, demanda Vappui des fonctionnaires chretiens et se 
plaignit de ce gu'il dprouvait de la part d'ac-Canadji et des autres. Alors 
Kafour Eerivit a al-Hasan-ibn-"Obeidallah-ibn- Thoghoudj, son lieutenant 
en Svrie : il ordonnait ἃ ag-Canadji de cesser ses vexatious envers le 
patriarche, de s'abstenir d'exiger de lui ce gu'il n'Etait pas tenu de donner, 
et de lui faire savoir gue (le patriarche) avait un appui sür. Les lettres 
ce Kafour sur ce sujet continuerent ἃ arriver aupres 'lbu-"Obšidallah, 
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et Ibn-Obdidallah faisait savoir ἃ ag-Canadji ce gu'elles contenaient. Mais 
il n'abandonna point sa maniere d'agir. 

La fõte de la Pentecõte approcha, et ag-Canadji envoya (aupres du 
patriarche) lui reelamer plus gu'il ne lui avait donnd selon la coutume pour 
cette fõte, et il insistait. Alors le patriarche descendit ἃ Ramlah et fit savoir 
ἃ Ibn-"Obšidallah Paffaire, ajoutant gue la lettre (de Kafour) n'avait point 
amelior6 sa situation. (Ibn-"Obeidallah) avait envoye avec lui un de ses 
chefs, gui s'appelait Tekin, apres lui avoir ordonne de protšger les chretiens 

*Cip.125. et leurs enfants et de ne pas laisser ag-Ganadji ni guelgu'un autre * les 
outrager, ni les opprimer. Les mesures de defense gue le patriarche avait 
entreprises contre ag-Canadji |exasperörent; il lui envoya Nordre de fournir 
ce gu'il lui avait reelamõ. Le patriarche chercha protection contre [αἱ aupres 
du chef Tekin et ne lui donna pas ce gu'il lui avait reclame. Ag-Canadji ne 
put le supporter, et apres avoir rassemble ses proches parents, ses adeptes et 
d'autres gens d'origine inconnue, il expedia un envoye aupres du patriarehe 
pour lui ordonner de se presenter chez lui. La nouvelle de cet attroupement 
Štant parvenue jusgu'au (patriarche), il eut peur pour sa vie, tarda ἃ partir 
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et dit ἃ Venvoye : « Est-ce gu'il ne lui avait pas ete ordonnš plusieurs fois de 
cesser les vexations et les demandes de ce gue je ne lui dois pas? Abou- 
Mohammed-ibn- Obšidallah avait envoyd avec moi celui gui me soutiendrait, 
me defendrait et protegerait contre lui. En ce moment je ne peux aller aupres 
de lui. » (Le patriarche) avait traitš avec bonte [envoyš jusgu'ä ce gu'il fut 
parti et eüt transmis ἃ ag-Canadji sa reponse. Le patriarche ordonna de fermer 
les portes de Päglise de la Resurrection et s'y retrancha. Aussitõt apres cela 
ac-Canadji partit avec sa troupe, s*empara du chef Tekin, gu'Ibn-"Obšidallah 
avait envoy6 pour proteger le patriarche, et le retintpres de lui, Puis il envoya 
egalement chez le patriarche, en rEclamant gu'il se presentät aupres de lui, et 
en lui promettant la sõcurit6. Mais le patriarche, saisi de frayeur, n'eut pas 
confiance en lui et ne donna aucune reponse ἃ 1'envoy6. Alors (la foule) se 
ramassa pres des portes (de Lšglise), mit le fcu aux portes de (l'Eglise) de 
Saint-Constantin et põngtra de lä jusgu'a (Peglise) de la Resurrection; Payant 
trouvee fermee, ils en brülerent Egalement les portes. La coupole (de Veglise) 
de la Resurrection s*Geroula; 115 entrerent dans Veglise et pillõrent tout ce 
gu'ils pouvaient. Puis la foule se dirigea vers Põglise de Sion et, apres l'avoir 
brülge, la saccagea le mõme jour, c'est-ä-dire le lundi cing de djoumada 


* B f. 95%. 


ἘΞ p. 71. 


*Chp.126. 


*Chp.126. 
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second de Van 333 (de Phegire), gui est le vingt-huitieme jour d'ayar de 
Van 4277'. le lundi gui precöde la fõte de la Pentecõte. Les Juils detrui- 
saient et dõvastaient plus gue les musulmans. Lorsgue le lendemain, mardi?, 
ils eurent trouv€ le patriarche cache dans une citerne ἃ huile dans Leglise 
de la Resurrection, ils le tutrent, le trainerent dans la cour de Saint-Cons- 
tantin et le brülerent, apres 'avoir attach€ ἃ un pilier. 

A lu succeda un autre patriarche des habitants de Cesare, gui s'ap- 
pelait Habib, dont le surnom Etait Abou-Sahl, et gui fut nommt Christodoule. 
H restaura les portes de Pkglise de la Resurrection, rõpara Pautel et commenga 
ἃ rebätir (Leglise); mais il mourut prematurement. 

Pendant gue sitgeait le patriarche anba Thomas, un fonctionnaire chre- 
tien, jacobite, gui sappelait “Ali-ibn-Souwar, surnomme Ibn-al-Hammar, 
restaura ce gui avait 6te dõtruit, et remit ἃ neuf la plus grande partie de ce 
gui avait ete endommage: il bätit la coupole de la Resurrection. * Cet homme 
Etait arriv6 avec Alf-Tekin le Ture de Vlrag ä la congute de la Syrie. Riche 
et ayant une grande influence, il fut tuš pendant sa fuite lors de la deroute» 


1. 28-29 mai 966. Le 28 ayar 1277 — le 28 mai 966. — 2. 29-30 mai 966. 
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dAIETekin. Cela eut lieu avant gue la construction (de [äglise) de la Resur- 
rection ne füt achevde. A Põpogue du patriarcat de Joseph et d'Oreste, un 
syncelle gui s'appelait Gadagah-ibn-Bichr fut mis ἃ Põglise de la Resur- 
rectton. Il y Erigea la basiliguc, acheva ct termina ce gui restait, exceptö la 
coupole (?) de Saint-Constantin gui, Etant tres grande, resta inachevee. 
Lorsgue Arsenius, patriarche d'Alexandrie, gouvernait le siege de Jeru- 
salem apres le däpart de son frere Oreste pour Gonstantinoplc, la coupole (9) 
de Saint-Constantin [αὐ acheve et restaurõe comme elle avait ete autrefois. 
De ce temps-la Peglise tout entiere fut achevde, peu de temps avant sa der- 
niere destruction, gui eut lieu au mois de gafar de 1an 400 de !hegire'. 
Seif-ad-Daoulah demanda ἃ Pempereur Nictphore d'echanger les prison- 
niers musulmans contre les prisonniers grecs gui se trouvaient chez lui, et 
(Nicõphore) acguiesga ἃ sa demande. Alors Scif:ad-Daoulah alla de Mayafarigin 
ἃ Samosate, et!'õchange eut licu sur les bords du fleuve de PEuphrate le jeudi 
premier rejeb de lan 950". (Seif-ad-Daoulah) changea Mohammed-ibu- 


1. 24 sept.-22 oct. 1009. [οἱ finit la traduction de Mednikov. — 2. 23 juin 966 (1. 
samedi). 
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Nacir-ad-Daoulah, Abou-Firas et guelgues autres des Beni-Hamdan, al-gadhi 
Abou-l-Haitham-ibn-Abou-l-Hougdin, Zouhair, Oathas et ses autres servi- 
teurs, gue les Grecs avaient emmentšs en captivit6 dans son pays. Abou-l- 
“Achair Etait dejä mort ἃ Constantinople en prison. (Seif-ad-Daoulah) rendit 
aux Grecs A... r h.r.m'), le filsde Bln th s? et tous les prisonniers Grecs 
gui se trouvaient chez lui. Lorsgu'il ne fut rest6ä Seif-ad-Daoulah aucun grec 
pour Pechanger, il racheta aux Grecs le reste de prisonniers musulmans, dont 
le nombre fut de 3.000 hommes, pour 240.000 dinars grecs, mais cela le ruina 
ἃ peu pres. Un certain nombre de musulmans gu'il avait rachetes se dirige- 
rent pres de Dizber et resterent avec lui. 

Parti apres le rachat, Seif-ad-Daoulah õtait entre ἃ Alep, oü il passa une 
nuit. Puis ilen sortit, atteint d'une langueur gui Vavait saisi; on le porta en 
litiöre. Le chambellan (al-hadjib) Oarghouyah le suivait. H combattit Dizber 
et Ibn-al-Ahwazi pres du village, sur le chemin de Balis, gui s'appelait 
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Sab'in. Les troupes de Dizber ayant Gt6 mises en fuite, lui-mõme et 1bn-al- 
Ahwazi furent conduits comme prisonniers devant Seif-ad-Daoulah. Il les 
amena ἃ Alep et les fit tuer; il fit tuer ($galement) un grand nombre de leurs 
partisans. II nomma gouverneur d'Antioche son serviteur Tagi-ad-Din. 

Les Grecs, Etant partis * pour Amid, tuörent et capturerent un grand *Ccpp,127, 
nombre d'ennemis; puis ils se dirigerent vers Dara et s'approcherent de 
Nisibe, dont les habitants s'enfuirent par peur devant οὐχ. L'empereur Nic6- 
phore se dirigea vers la Syrie, et Seif-ad-Daoulah marcha vers Chtizar. Nicö- 
phore ' assiõgea Menbid] le samedi dix-huitieme jour de chawwal de Van 355 ὃ 
et rõelama aux habitants de cette ville la brigue (al-girmidal); et eeux-ci la lui 
apporterent. Il la leur prit, leur tšmoigna de la bienveillance et ne leur fit 
aucun mal*. Puis il partit pour Wadi-Bouthnan, oü il s'empara d'un grand 
nombre de prisonniers. Un detachement arriva ἃ Balis et s'empara dans cette 
ville de plus de trois cents hommes. Puis 'empereur marcha vers Oinesrin et 


1. lei commenee la traduction russe par Rosen, 08, note. — 2. 7 oct. 966. — 3. Ici 
finit la traduction de Rosen. Il s'agit d'une religue võneree de Menbidj, d'une brigue, 
sur laguelle furent reproduits d'une fagon miraculeuse les traits du Christ. Cf. histoire 
fameuse de l'lmage d'idesse. Cet episode avec la pierre de Menbidj n'a pas ete bien 
compris par Leonhardt (Kaiser Nicephorus II. Phocas und die Iamdaniden. Haile, 4887, 
47) et Schlumberger (Un empereur byzantin au dixitme sitcle, 524). Sur la guestion com- 
pligude de la Sainte Image d'Edesse et des tuiles et des pierres avec 'impression du visage 
du Christ v. E. Dobschütz. Christusbilder, Leipzig, 1899, 138-139, 168-169, 172-174. 
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apres avoir assiõg6 Tizin s'en empara et en emmena en captivitö les habi- 
tants, S'Gtant emparš de la forteresse d'Artah, il passa ἃ Antioche et s'en 
approcha le soir du mardi cinguišme jour de zou-l-ga'dah '. 11 envoya une 
ambassade aux habitants de la ville, pour se la faire livrer, (en promettant) 
gw'il donnerait guartier ἃ cux, ἃ leurs familles et ἃ leurs fortunes et gu'il 
les laissetait aller en toute sõcuritd, lä ot 115 voudraient, — mais ils ne 
devraient pas le forcer de faire la guerre contre eux. Gependant les habi- 
tants n'accepterent point sa proposition, et il les combattit pendant sept 
jours; comme les vivres lui firent defaut, il partit le huitisme jour apres le 
commencement du siöge de la ville et retourna dans le pays des Grecs. 

Le patriarche d'Antioche* Ghristophore alla auprös de Seif-ad-Daoulah ἡ 
Alep. Il le regut aimablement et le remercia de ce gu'il s'õtait Gloign de ceux 
gui s'Gtaient rEvolt6s contre lui; il le traita avec distinction et lui accorda des 
faveurs particuliöres. 

Seif-ad-Daoulah se vengea des notables d'Antioche, parce gu'ils en avaient 
chasse son serviteur Fath et livre la ville ἃ Rachig-an-Nasimi: il les fit arre- 
ter et leur imposa une contribution. Alors le patriarche intereeda aupres 
de lui pour guclgues-uns d'entre eux et servit dintermedinire entre eux et 
lui, dans cette affaire et (Seif-al-Daoulah) acc6da ἃ sa demande ἃ leur Sgard. 


1. 23 oct. 966. — 2. lei commenece la traduction russe par Mednikov, 1, 343-346. 
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Mais dans leur esprit 115 congurent contre lui une envie et une haine seeršte 

a cause de son influence sur Seif-ad-Daoulah, ce dont ils s'etaient apercus. 
Le vendredi vingt-guatrišme jour de gafar de Van 356 ' mourut Seif-ad- 

Daoulah-ibn-“Abdallah-ibn-Hamdan, äge de cinguante-guatre anne$ solaires. 


-Puis son serviteur Tagi, gui se trouvait ἃ Antioche, alla ἃ Alep et prit le 


cercueil de Seif-ad-Daoulah ἃ Mayafarigin pour [y enterrer, parce gue ses 
femmcs et ses enfants y habitaient. Apres le depart de Tagi d'Antioche les 
habitants de la ville tomberent d'accord pour ne laisser entrer dans la ville 
aucun des Hamdanides et confišrent la direction de leurs aifaires ἃ" Alouch 
le Kurde. 

(A cette Epogue) arriva ἃ Alep un homme du peuple du Khorasan, gui' 
s'appelait Mohammed -ibn- Isa, avec plus de cing mille (hommes) gui allaient 
faire la guerre aux Grecs. Ils s*Etaient diriges vers Antioche, * dont les habi- * Ch p.128 
tants les regurent avec une grande joie et prirent courage ἃ leur contact. 
Alors trois notables et principaux personnages d'Antioche, pour gui le 
patriarche avait servi d'intermediaire et avait intercede (aupres de Seif-ad- 
Daoulah), ἃ savoir Ibn-Manik, Ibn-Mohammed et Ibn-Di'amah, s'entendirent 


1. 8 fevr. 967. 


ΛΒ f. 967. 
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pour assaillir le patriarche Christophore et determiner le bas peuple ἃ Patta- 
guer. Mais un ami du patriarche, notable musulman, gui s'appelait Ibn-Abou- 
“Omar, ayant appris ce gu'ils avaient complote, decouvrit au patriarche ce 
gu'ils voulaient; il lui donna des details et lui conseilla de se tenir sur ses 
gardes et de sortir par la porte de la ville vers la fin du jour; ainsi avant le 
matinil serait dejä dans les environs d'Alep et serait delivr6 de ce gu'il pou- 
vait apprehender de la part de ses ennemis. Le patriarche le remercia du bon 
conseil gu'il lui avait donnš et lui fit savoir gu'il penserait ἃ son cas et ferait 
ce gui etait juste. Le patriarche se dõeida ἃ aller aupres d'Ibn-Manik en toute 
assurance parce gu'une amitie solide existait entre eux. Il lui šerivit, en lui 
demandant la permission de se presenter aupres de lui et de le voir. lbn- 
Manik [αἱ envoya la reponse, oüil sexcusa devant lui sous pretexte d'õtre 
occupõ en ce moment-lä ; mais lorsgu'il serait libre de ses occupations, tl 
enverrait vers lui pour le lui faire savoir. Le premier tiers de la nuit passe, 
envoyš d'Ibn-Manik vint aupres du patriarche, en linvitant ἃ venir dans sa 
maison. En pleine confiance, (le patriarche) alla chez lui. Ibn-Manik le 
recut aimablement, et lui dit : « Pourguoi, patriarche, guoigue tu sois un 
des habitants de cette ville et de nos concitovens, as-tu de mauvais desseins 
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contre nous et agis-tu contre nous? » Le patriarche lui dit : « Comment cela, 
mon maitre? » (Ibn-Manik) lui rõpondit : « Mais tu corresponds avec les 
Grecs, tu les excites et les enhardis contre nous. » Le patriarche lui jura gu'il 
n'avait jamais correspondu ävec les Grecs, ni ceux-ci avec lui; et il lui 
demanda des preuves de ce dont il le soupgonnait. Alors Ibn-Manik se leva 
comme s'il cherchait ἀπὸ lettre, appela un groupe de Khorasaniens gu'il avait 
prepar€s pour assaillir le patriarche, et les excita contre lui; ils se jeterent 
sur lui avec de longs poignards gu'ils avaient avec eux. L'un d'entre eux le 
fit lever, et Pautre le frappa avec un poignard et le lui plongea dans le 
ventre. (Le patriarche) tomba par terre, et aprös sa chute on lui coupa la töte 
et on la jeta dans le four d'un bain gui Etait pres de la maison d'Ibn-Manik; 
puis on s'empara de son corps, on 'emporta immediatement par la porte de 
la ville et on le jeta dans le fleuve. Cela eut lien cette meme nuit, dont le 
matin tombait le mereredi vingt-deuxitme jour d'avar de 'an 1278, gut eor- 
respond au dixieme jour de djoumada 11" de Pan 336 '. 

Avant le point du jour, Ibn-Manik envoya des gens dans [eylise de 


1, Le 22 ayar 1278 = le 22 mai 967. Le 10 dv djoumada second 356 - le 23 mai 967, 
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Cassiane; ils s'emparerent de ce gu'ils avaient trouvš dans la demcure du 
patriarche et du tresor del'šglise ; ils tourmentšrent tellement le tresorier, gu'il 
leur delivra les vases gui y avaient 6t6 cachõs. Ils prirent de largent, 
des etoffes et d'autres choses * et ne laissõrent rien sinon du cuivre et des 
manuserits, gui etaient peu nombreux. [15 prirent õgalement le siege de saint 
Pierre gui etait de palmier plaguš d'argent, et gue |'on conserva dans la 
maison d'un de leurs notables, gui s'appelait Ibn-"Omar. (Ce sitge) se trouva 
dans sa maison jusgu'ä ce gue les Grecs se fussent emparts de la ville. 
Huit jours aprös le meurtre du patriarche son corps fut retrouv6 dans une ile 
de ce fleuve. Alors un certain nombre de chrõtiens sortirent et, apres avoir 
pris en secret (son corps), Lenterršrent dans le couvent d'Arsenius en 
dehors de la ville. Apres le meurtre de Christophore le sitge d'Antioche 
resta vacant pendant deux ans et neuf mois '. 

Abou-l-Ma ali-ibn-Seif-ad-Daoulah arriva de Mayafarigin a Alep, s'en 
empara et confia la direction des allaires au chambellan Oarghouyah servi. 
teur de son pere. | 

L'emir des Gmirs (emir-al-oumara) Mouizz-ad-Daoulah-Ahmed-ibn- 


1. Ici finit la traduction de Mednikov. 
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Bouyah-ad-Deilemi mourutä Bagdad le lundi seiziöme jour du mois de rabi' 
second de [an 336'. II eut pour successeur comme €mir son fils "Izz-ad- 
Daoulah-Abou-Mancour-ibn-Bakhtiyar, et al--Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chi- 
razi fut nomme vizir le mercredi premier de rabi 1° ἡ, 

Kafour al-Ikhehidi Peunugue, maitre de PEgypte, mourut le mardi ving- 
tieme jour de djoumada premier de cette mõme anne”. En Egypte [αἱ suc- 
ceda comme mir Abou-l-Fawaris-Ahmed-ibn-'Ali-al-Ikhehid, gui õtait un 
enfant ἀρό de onze ans, ἃ condition gue le fils de 'oncle de son pere al-Ilasan- 
ibn-"Abdallah-ibn-Thoughoudj, gui se trouvait alors en Syrie, le remplacat, 
gue Chamoul [ἀξ ἃ la tete des troupes ct guc le vizir Abou-l-Fadhl-Dja Tar- 
ibn-al-Fadhl-ibn-al-Fourat-ibn-Hinzaba, vizir de Kafour, administrät les 
fimanees. Mais Abou-l-Fadhl le vizir gouverna le pays tout seul; il arreta un 
grand nombre (de gens) et leur fit paver des sommes tnormes. Son adminis- 
tration desorganisa (le pays), et les troupes lui demanderent leur solde. Alors 


il se cacha une ou deux fois. Sa maison et celles de plusieurs de ses partisans 
furent pillces. 


1. 31 mars 967. — 2. 16 mars 967 le samedi. Ce nest pas correct. V 
eedente. —. 3.3 mai 967 (vendredi). 
PAAT, OR — ΤΊ VIIL. — 5. 
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Les Ikhehidites, m6contents gue Chamoul les gouvernät, commencerent, 
chacun de son cot6, ἃ sappeler Emir, et la jalousie de un ἃ Võgard de 
Vautre s'accrüt. Plusieurs d'entre eux et d'entre les notables du pays Gerivi- 
rent ἃ al-Mouizz-lidin, maitre du Maghrib, pour Tinviter ἃ envoyer ses 
troupes en Egvpte et ἃ en prendre possession, etlui promirent de Vaider οἱ 
de le seconder, afin gu'il pät entrer en possession du pays sans guerre οἱ 
sans bataille. 

(A cette õpogue) les prix varišrent en Egypte : les prix des grains et des 
denršes augmenterent. Avec cela eut lieu lä-bas une grande epidemie 4] 
sEtait declarde en 'an 353', mais doht la violence depassa toutes limites * en 
Van 357? et 358?. Les gens faibles põrirent; ils mangeaient des cadavres et 
de la charogne et tombaient morts de faim. L'epidemic augmenta et les morts 
furent plus nombreux. Il n'y eut aucun moven de les enterrer. On ereusa 
pour eux une fosse, oü on descendit un grand nombre (de cadavres) ; puis on la 
combla avec de la terre sans priöre, ni ablution ni linceul. Une pareille situa- 
tion de la population continua jusgu'ä Van 361. Puis les prix baisserent et ne 


1. 19 janvier 964-6 janvier 965. — 2. 7 dee. 967-24 nov. 968. — 3. 25 nov. 968-nov. 
069, — 3. 24 oct. 971-11 oct. 972. 
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cessöšrent de baisser jusgu'ä ce gu'ils fussent revenus aux prix d'autrefois. 
La cause de cette (calamite) fut gue, de Van 352 ä Van 357' dans le Nilil y 
avait eu pendant tout ce temps-lä gue peu d'eau. 

Les Bulgares* avaient profite de ce gue I'empereur Nicäphore Stait occupe 
a faire la guerre contre les pays musulmans : ils avaient dõvaste les frontieres 
de ses provinces et fait des incursions dans les pays limitrophes. L'empereur 
marcha contre eux, les battit, et apres il conclut la paix avec les Russes. 
gui devinrent ses allis; il convint avee eux de faire la guerre contre les 
Bulgares et de les attaguer. Alors surgit | hostilitš entre les Russes et les 
Bulgares, et ils se mirent ä faire la guerre les uns contre les autres. Les 
Russes eurent le dessus sur les Bulgares et envahirent par surprise leur ville 
gui sõappelait Th.1. sira*, capitale de leur empire; ils la contraignirent ἃ se 
rendre et s*emparerent des deux fils de Samuel, roi des Bulgares, gui s'y 
trouvaient *. 

Pendant gue Fempereur Nicephore etait occupö ἃ la guerre contre les 
Bulgares, les Khorasaniens, gui 6taient arrives ἃ Antioche, firent invasion; 115 
se dirigerent vers les regions des Grecs, furent victorieux, s'emparörent du 
butin et des prisonniers et arrivõrent, chargšs de depouilles, ἃ Antioche. Un 


1. 352 = 30 janv. 963-18 janv. 964. 357 τ-Ξ 7 dee. 967-24 nov. 968. — 2. [οἱ vcommenee 
la traduction russe par Rosen, 177-178. — 3. 11 s'agit de Drsta, Dorystole, la ville prin- 
cipale des Bulgares (Aopustokov). — 4. [οἱ finit la traduction de fZtosen, 


*B 1. 97. 


* 5 p. 81. 


AIRE [146] 
814 HISTOIRE 


ke, ἔλθ tpi po) al J PõrL σον üke Hegle 0 22 
ΙΝ τρμ μον σοὶ τς SAS LE ὦν τὴ 8 PA opi ὁ 
jõ" üll) ταν ον 589 PÜSIKS! kolki Ki is 
sail jee Bäelu>y Koll TH ld pahale Jõs pe (2 εὐ ὦ" Isale 
obs üls (äta pg pl 186 õpid οὐ sd Ὁ ju Ol dsslsVi 
oja lpake oil allep 7 kis βαθὺ ASVL ldal μῶν iSel Jos IA! 
ὦ lõhi pg ARST εὐ ΠῚ, Ἶρος, lolos Oop ΟὟ" Je il 

A e 1 aga) eas 
ἰδ αν > M ΚΝ Ale opääi εὐ KS ojad pe ὧν ΟῚ s 


1. BLS om. — 2. P pl. — 3. P om. —4. PB arhed CCh rprtotp e 
LS ὩΣ Jked. — 5. Pooo;b s CS bb M ko 5708 Ch ΚΝ 
—:6. BCh ap, — 7. BIN. — 8. 8 doleo. — 9. Ρ ol — 10. P 1.55). 
— 11. BLS hähs? Ch iki. — 12. 5 Assa BL κίον. — 13. S vms. — 


14. B 33195. — 15. BLSCh KUS. — 16. Sic codd. et Ch.; legendum est pe». 


grand nombre de volontaires musulmans se joignirent ἃ cux, Puis les Khorasa- 
niens rentrörent dans le pays des Grecs et remportšrent une victoire complete. 

L'empereur Nictphore, revenu de son expedition, envoya son eunugue 
Pierre le stratopõdargue, appele al-athrabasi'; et celui-ci les rencontra pres 
P'Alexandrette (Iskeuderounah), gui se trouve entre al-Maggigah et Antiochc, 
lorsgu'ils furent revenus de leur expedition. 11 les defit, en tua les plus nobles, 
captura lc chef des troupes et un grand nombre d'entre eux. Puis les habitants 
d'Antioche racheterent (lc chef) pour une grande somme d'argent, plusieurs 
võtements et les prisonnicers, gu'ils avaient captures auparavant. Lorsgue le 
chef delivr6 fut arrive ἃ Antioche, les habitauts de la ville le regurent avec 
honneurs et distinction. Ceux de ses troupes gui avaient Echappe au mas- 
sacre, prirent le dessus sur les habitants d'Antioche et se mirent ἃ leur enlever 
par force les biens ct les eflets. (A cause de cela les habitants d'Autioche) se 
mefierent d'eux et, apres les avoir combattus, les firent sortir de la ville. 

A la fin del'an 357 Pempereur des Grecs Nicõphore marcha vers Diyar- 


1. Al-Athrabazi, est un des fonctionnaires dc la cour byzantine, ὃ ἐπὶ τὴς τραπέζης ou ὃ 
τῆς τραπέζης. V. Jtosen, 90-91. 1.B.Bury. Che Imperial Administrative System in the ninth 
century. London, 1911, 135-190. — 2. L'annõe 357 == 7 dev. 967-24 nov. 968, 
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Micr', maisretourne * danšla villed'Arzen et de Mayafarigin, ilpoussa jusgu'ä *Chp. 131 
Kafartouta, massacera et emmena en captivitš un grand nombre d'habitauts 
de ces villes. Puis il s'en alla et se dirigea vers la Syrie. Ayant peur de lui, 
Abou-l-Ma'ali guitta Alep pour aller ä Balis, apres y avoir nommõ comme 
lieatenant le chambellan (Jarghouyah. Le samedi vingt-troisikme jour de 
zoulga'dah de cette mõme annte* ['empereur s'approcha d'Antioche, mais, 
apres y õtre rest6 pendant deux jours, s'en Gloigna le troisišme jour*. Puis il 
s'approcha de Ma'arreh-Macrin * et, ayant promis aux habitants de la ville «le 
leur faire gräce — ils 6taient au nombre de 1200 — les envoya dans le pays des 
Grecs. Ensuite il sSempara de Ma'arreh-al-Nou'man, de Hamah et de Hime 
(Emtsc), «oü il emporta la tõte de saint Jcan-Preeurseur. Puis il alla ἃ Tripoli 
et y arriva le jour de la fete des sacrifices, c'est-A-dire le dixieme jour de 
zou-l-hidjah de 'an 357*; il resta pres de la ville cette nuit et en fit brüler 
les faubourgs., Il assiõgea la ville dArgah, oü se trouvait une eitadelle bien 
fortifiee, pendant neuf jours, s'en empara d'assaut, emmena un graud nombre 


1. 11 fautlire pia» ME — Diyar-Moudhar. V. Jacut, 11, 637. — 2. 19. oct. 968 (lundi). 
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— 3.22 oct. 968. — 4. V. Jacut, 1V, 364. — 8.35 nov. 968. 
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de ceux gui ΘῪ 6taient βαινόβ des villes voisines, et leur prit de grandes 
richesses. Dans la citadelle se trouva I'$mir de Tripoli Abou-l-Hasan-Ahmed- 
ibn-Nahrir-al-Arghali gue les habitants de Tripoli avaient chass6 ἃ cause de 
sa tyrannie; il 6tait riche ct avait une famille nombreuse et des biens en guan- 
tit6. (Nicõphore) le fit prisonnier et sõempara de tout ce gu'il possedait. Puisil 
retourna dans les rõgions littorales ct les conguit. Il se trouva chez lui un tel 
nombre de prisonniers, gu'il Gtait impossible de les compter. II sempara de 
la forteresse d'Antharthous, de Maragiyah et de Hign-Djabalah; puis il 
s'accorda avec les habitants d'al-Lazigiah (Latagiah, Laodicõe) sur la red- 
dition de la ville. Apres avoir detruit un nombre incalculable de villages, il 
passa ἃ Antioche. Il distribua les prisonniers, gui se trouvaient chez lui 
(par categories) et y laissa plus d'un millier de vieillards et de vieilles femmes. 
Il fit bätir en face d*Antioche, ἃ 1entrõe du passage de la montagne, la 
forteresse de Baghras, y mit comme commandant Michel Bourtzes (al- 
Bourdji), ordonna ἃ tous les eompagnons de lui oböir et lui donna mille 
hommes. Puis Pempereur rentra ἃ Constantinople et renvoya ἃ Antioche son 
serviteur Peunugue Pierre le Strotopedargue. Lorsgu'il y fut arriv6, il detruisit 
tous les champs cultivõs des villages alentour et les ruina; il renforca la 
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forteresse de Baghras par des troupes et nomma dans ces districts...' le 
Syrien avec un certain nombre de soldats, afin gu'ils fissent des incursions 
contre Antioche et dans ses environs. 

(A cette Epogue) le chambellan Oarghouyah se rõvolta contre Abou-l- 
Ma'ali, * ἃ Alep, et Abou-l-Ma'ali retourna ἃ Mayafarigin. * Chp.132. 

Ensuite les Oarmates ἡ, arrives ἃ Damas, s*emparerent de cette ville et de 
tous ses environs; puis ils marchõrent vers Ramlah. Al-Hasan-ibn-Oubšidal- 
lah-ibn-Thoughoudj se porta ä leur rencontre, et une grande bataille eut licu 
entre eux pres de Ramlah le jeudi deuxiöme jour du mois de Zoulhidjah de 
Van 957". Ibn-"Obeidallah s'enfuit de la Syrie et arriva cn Igvpte au mois 
de moharrem de Yan 358 '. Les Oarmates s'emparerent de Iamlah et la 
saccagörent pendant deux jours. Les habitants de la ville firent la paix avec 
eux ἃ la condition de leur payer cent vingt-cing mille dinars õgvyptiens, avec 
lesguels 'ils acheterent aux Oarmates leur vie, et (les Oarmates) prirent dans 
les alentours (de Ramlal) un grand nombre de gens *. 


1. Je nai pas pu identifier ce nom. — 2. [0] commenee la traduetion russe de 
Melnikov, 1, 316. — 3. 28 vet, 968. — 4. 25 nov.-24 dec. 968, — 3. [ci finit la traduction 
de Mednikov. 
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En ce temps- -lä al-Hasan (A bou-l-Hasan)-ibu-"Obidallah-ibn- Thoughoudj 
arrõta en Egypte' le vizir Abou-l-Fadhl-Dja'far-ibn-al-Fadhl-ibn-al-Fourat - 
ibn-Hinzabah et confisgua ses biens. Puis Ibn-"Obeidallah fut chargö de 
gouverner le pays, prit pour son vizir Ibn-ar-Riyahi et resta gouverneur 
pendant trois mois. Ensuite il relächa le vizir Abou-l1-Fadhl- ibu-Hinzabah 
et, apres lui avoirconfi6 le gouvernement du pays, il retourna cn Syrie. 

Christodoule *, patriarche de J6rusalem, mourut cn Eeypte le mereredi 
vingt-huit de gcafar de Pan 358", apres avoir siöge pendant deux ans etdemi, 
et ἴα! enterre dans [eglise de Saint-Theodore. Thomas lui succeda comme 
patriarche de Jerusalem; aprös avoir sikgö pendant dix ans, il mournt ?. 

Al-Mouizz-lidin-Allahi envoya ses troupes de | Afriguc en | igypte sous 
le commandement de son scrviteur Djaouhar le dimanche vingt-troisieme |j jouv 
du mois de rabi“ 11° de lan 338*. 11 passa en route trois mois et au mois de 
eha'han de cette mõme annõe* atteignit Mounyet-ac- cayadin, dans le 
district dligypte. Les habitants * furent consternes de son ATLVGE, et 


1. [οἱ commence la traduction russe de Mednikoe, 1, 346-347. — 2, 23 dee. 968. — 
3. [οἱ finit.la traduction de Mednikov. — 4. 46 mars 969 (mardi). — 5. 20 juin-t8 juillet 969. 
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alors les Ikhchidites et les Kafourites tombörent d'accord pour lui remettre 
(le pays) sans guerre et sans bataille, apres avoir regu la securite pour 
cux et les habitants du pays. Le cadi du Caire Abou-Zhahir-Mohammed- 
ibn-Ahmed-ibn-Mohammed et plusieurs notables ct chefs de la ville sor- 
tirent au-devant de lui, lui firent des politesses et [αἱ apprirent la decision 
gui avait et6 prise par tous. II aceeda ἃ leur demande, et ceux-ci regurent la 
lettre revõtue de sa signature et y apposšrent la leur. Puisils rotournerent a 
Fosthath et firent savoir aux habitants (dela ville) ce gui Etait arrivö. Geux-ci 
changõrent d'avis sur ce gu'ils avaient döcide au sujet de la paix et de la ces- 
sation de guerre, et convinrent de faire la guerre. Ils prirent pour Gmir 
Nahrir-Chouwtizan. Celui-ci alla avee des troupes vers al-Djõzireh et al-Dji- 
zah ct envoya des bargues vers Mounyet-a "-Cayadin pour empecher Djaouhar 
de passer (le ΝῊ) et de se diriger vers Fosthaih. Alors la plupart (de- 
lioyptiens) lui demanderent protection, et Bir-al-Ikhcehidi et Ibn-Abi-l- 
A'azz se rangerent de son cöte et lui fournirent d'autres bargues, Un certain 
nombre de troupes de Djaouhar passa (la riviõre) de Mounyet-ag-Cayadin. 
Lorsgue cette nouvelle parvint aux Ikhehidites, ceux-ci s*en allerent avee 
toutes leurs troupes ἃ Mounyet-Chalgan, (gui se trouvait) vis-A-vis des 
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(troupes de Djaouhar), le dimanche guinzieme jour de cha'ban'. Puis la 
bataille s'engagea. Un grand nombre d'ikhehidites fut massacre, et leurs 

* Chp.133. troupes, jusgu'au dernier homme, prirent la fuite “ d'une facon honteuse vers 
le Caire le soir de ceitc mõme journše. 

Nahrir-Chouwtizan rentra dans sa maison et, apres en avoir emporte le 
Pargent et de nombreux eflets, autant gu'il pouvait en emporter, abandonna 
le reste etlaissa le bas peuple et d'autres le piller. ΠῚ s'*en alla de nuit A la 
häte en Syrie, et avec lui se trouvaient les Ikhchidites et les Kafourites. 

Le lundi matin, les hommes õtaient tout remplis de crainte et dc peur. La 
frayeur augmenta; la ville fut pillde, et beaucoup de gens furent mas- 
sacr€s. Le vizir Abou-l-Fadhl-ibn-Hinzabah avait envoy6 plusieurs de ses ser- 
viteurs et de la garde, gui parcoururent la ville, pröeedds de drapcaux sur 
lesguels se trouvait le nom d'al-Mouizz-lidin-Allahi, et le hõraut proclamait 
Paman. | 

Le mardi dix-septišme jour de cha'ban* Djaouhar, avec les trounpes ui 


1. 4 juillet 969. — 2. 5 juillet 969. — 3. 6 juillet 969. 
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ötaient avec lui, entra au Cairc et apres avoir traverse la ville en sortit; puis 
il campa en face des jardins de Kafour, oü se trouve aujourd'hui le Caire. De 
ce temps-lä c'õtait une vaste plaine vide et deserte. 

A cette Epogue cessa 1empire des Ikhchidites dont le ršgne avait durd 
pendant trente-guatre ans, dix mois et vingt-guatre jours lunaires. Un grand 
nombre d'Ikhcehidites revinrent et demanderent gräce ἃ Djaouhar. Mais il 
arreta sept hommes de leur noblesse et s*empara de tous les biens des 
Ikhehidites et des Kafourites. Pais il commenga la construction du palais 
du calife au Caire etse mit ἃ le bätir au mois de ramadhan de cette mõme 
anne '. En mõme temps il permit ἃ ses sujets gui le voulaient de se bätir 
une maison ou une demeure; et les gens se mirent ἃ bätir. i 

Abou-l-Ma'ali, apres avoir guitte Mavafarigin, fit halte pres d'Alep? au 
mois de ramadhan de Van 338*; il y passa trois mois, faisant la guerre au 
chambellan Oarghouyah. 


1. 49 juillet-17 aoüt 969. — 2. Chez Cheikho : Le chambellan Oarghouyah s'6tait 
rõvolte ἃ Alep contre Abou-l-Ma'ali. Abou-I-Ma'ali retournd ἃ Mayafarigin en lan 357 
rentra ἃ Alep... — 3. 19 juillet, 17 aoüt 969, 
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A. cette õpogue, d'Egypte ἃ Antioche $tait arrivõ un nõgre, des plus 
pauvres habitants de Tarse ui avaient tchapp6, nõgre nommeb az-Zoughaili, 
avant une petite troupe ('hommes, pour fairc des incursions avec eux sur les 
frontieres des Grecs. II resta pendant guclgue temps ἃ Antioche avec le kurde 
“Alouch, gui gouvernait la ville. Puis az-Zoughaili, õtant entr6 pres d' “Alouchi 
pour le saluer, se jeta sur lui et le tua. Les soldats * d“Alouch, φαΐ Gtaient 
nombreux, se disperserent. Ainsi az-Žoughaili s*empara d'Antioche. Sur ces 
entrefaites Pierre le stratopödarguc, avant une grande armee, arriva et 
campa pres d'Antioche. Michel le Bourtzes (al-Bourdji), gui se trouvait 
ἃ Baghras, le rejoignit. En ce temps-lä Antioche fut affaiblio a cause des 
incursions gui avaient eu lieu dans les environs de la ville, et les habitants 
en nõgligörent la garde, parce gu'ils ne savaient pas guc la ville serait 
attagube ἃ ce moment, ct comme ils ne pouvaient point rassembler les 
hommes gui graviraient la montagne pour garder la muraille, les Grees 
sapercurent gu'elle 6tait Gvacuše. Alors ils y montšrent vite et n v virent 
personne; ils firent venir pres «deux dautres gens de ses soldats; et 
parmi ceux gui monterent sur la muraille, se trouvaient Michel le Bourtzes, 
Isaac (Ishag) fils de Bahram, ct un sorvitcur nõgre du Bourtzes. Ils s "empa- 
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rörent de la ville le jeudi treizieme jour «le zoulhidjah de Pan 358, gui 
correspond au vingt-huitišme de tichrin 1° de Van 1281 '. Les masulmans 
mirent le fgu (ἃ une partie de la ville), afin gu'il barrät le chemin entre cux 
et les Grecs; puis ils ouvrirent « la porte de la mer », ct un grand nombre 
d'habitauts de la ville en sortirent. Les Grecs firent prisonniers tous ceux 
gui s'y trouvaient, mirent cn liberte les chrõtiens gu'ils rencontraient, et 
les y laisserent en repos. 

(Sur ces entrefaites) Ibn-Manig s'enfuit, et pendant (uelgues jours on ne 
savait rien ä son sujet. Puis une troupe d'hommes syriens, gui faisaient des 
incursions dans la province d*Antioche, le rencontrerent cn route dans un 
endroit gui s'appelait al-Agra', et se saisirent de lui. 

Ayaat appris la prise d'Antioche, Abou-l-Ma'ali guitta Alep pour aller a 
limõse (Hims) on il se fixa. Le stratopõdargue marcha vers Alep, dont 
les habitants se retranchörent dans la citadelle. Les Grecs, apres avoir 
campe pres de la ville, Passiegõrent pendant vingt-sept jours. (Le strato- 
pedargue) entretint une correspondance nombreuse avec les habitants de la 
ville, jusgu'ä co guc Paccord entre eux se füt fait au sujet de la paix et de 


1. 28 oct. 969. 
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Parmistice perpõtuel, ἃ condition gue tous les ans le tribut serait payõ ἃ 
Vempereur des Grees par Alep, par Emõse (Hims) et par toute leur province — 
tant par les villes gue par les villages — ä savoir trois guintaux d'or pour 
le droit sur la terre, sept guintaux d'or pour l'impõt foncier de ces regions et 
tous lesans un dinar par chague homne adulte, except les infirmes; 'empe- 
reur des Grecs devait avoir un homme de (confiance), gui residerait ä Alep pour 
prõlever la dime des marchandises gui y arriveraient du pays des Grecs, et 
Penvoyer auprös de |'empereur. Une charte fut Gerite entre eux ἃ ce sujet, et 
(les habitants d'Alep) lui donnšrent des gages guc.Vargent serait envoye. 
Puis illes guitta. Cela eut licu au mois de cafar de Van 09. 

*Ghp.is5, ἡ Apres sa rentrõe ἃ Antioche, les troupes volantes lui presentõrent Ibn- 
Manig, gu*elles avaient fait prisonnier. Apres Pavoir tenu pendant guelgues 
jours en prison, il le fit mener vers le pout de « la porte de la mer », oü 
le corps du patriarche Christophore avait 6t6 jetš; puis il le fit couper 
membre par membre avec une põe et jeter de tous cõtes. 

Ouant a Ibn-Mahmoud* ct Ibn-Di'amal, gui avaient pris part avee 


1. 14 dec. 969-11 janvier 970. — 2. Le meme personnage a ete nomme plus haut 
« Ibn-Mohammed ». 
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Iba-Manig dans le meurtre du patriarche, ils furent ments en prison ἃ Tarse 
et y resterent longtemps. Ibn-Mahmoud Gtant mort en prison, Ibn-Di'amah y 
resta jusguä ce gue le patrice Michel Bourtzes (al-Bourdji) fat arriv6 ἃ 
Antioche. Celui-ci le fit venir ἃ Antioche ct, apres Pavoir attaclib ἃ une pierre, 
le jeta dans la rivišre. 

Apres la prise d'Antioche, Michel Bourtzes (al-Bourdji) et Isaac (Ishag)- 
ibn-Bahram allerent aupres de 'empereur Nictphore pour lui annoncer la 
bonne nouvelle de la prise de la ville. 11 les en remercia et les combla de ses 
bienfaits. Mais il õprouvait peu de sympathie pour eux, saisi de doulcur, parce 
gue la ville avait 6t6 incendice ct prise de cette fagon. Tous les deux garderent 
de la rancune contre !'empereur. 

En cc temps-lä les Grecs s'emparerent de force egalement de Menaz- 
kerd, dans la province d'Armenie, gui avait appartenu aux musulmaus. 
Personne ne douta gue !empereur Nicõphore ne s'emparat «le toute la Svric, 
Diyar-Moudhar, Diyar-Rabi'ah et Diyorbõkir, ct gue (tout cela) lui appartint, 
parce gu'il avait couduit la gucrre en se dirigeant vers les environs des 
villes et des villages ui les nourrissaient, et les avail attaguds, dötruisaut 
par le feu et emmenant leurs habitants ct leurs troupeaux. Le temps de 
la moisson des creales arrive, il 6tait sorti, avait brüle toute la rõcolte 
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et laisse les habitants des villes mourir de faim. Et il n'avait pas cesse de 
le faire ἃ leur õgard, d'annke en annee, jusgu'ä ce gue la necessite 
les eüt contraints ἃ lui livrer les villes. (Nicšphore) s'empara par cette 
maniere d'agir de toutes les villes frontteres (ac-Coughour) syriennes et m€so- 
potamiennes, massacra et fit prisonniers un tel nombre de leurs habitants gue 
le Dieu Suprõme seulle sait ἃ cause de leur guantitd Enorme. Les incursions de 
Nicdphore devinrent comme un plaisir pour ses soldats, parce gue personne ne 
les attaguait, ni ne sortait contre eux; (guant ä lui), il marchait oü il voulait, 
et devastait comme il lui plaisait, sans rencontrer un musulman ou guelgue 
autre gui pussent le dõtourner et Pempõcher de faire ce wil voulait. 

11 avanga plusieurs fois contre les Arabes, les vainguit et en massacra un 
grand nombre. Apres cela ils eurent peur de lui, se gardant de Papprocher; et 
les musulmans le redoutörent horriblement. Personne ne put lui rõsister et 
on ne pouvait pas mõme s'imaginer gu'il füt possible de lui erirc; on ne parlait 
pas de lui resister. 

(Nictphorc) rendit les Russes maitres des pays bulgares et les mit en leur 
possession, de sorte {48 tout le monde lui fut soumis; et il gouverna d'une 
facon excollente ct tres juste, administra les aflaires d'une facon supõrieure et 
absolument parfaite. 
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Nous avons deja raconte * les faits principaux de ses campagues et de ses 
conguetes dans les chapitres precedents de notre livre. 

Lorsgue le gouvernement de Nictphore fut affermi et gue la plus grande 
partie de ce gu'il avait desire fut accomplie. il fut tue. La cause de sa mort [αὖ 
eelle-ci : il eut Pintention de se mettre en campagne et, son pere Gtant deja 
mort, de laisser ἃ sa place comme (regent) ἃ Constantinople son fröre Leon 
le curopalate; et (il voulait) laisser auprös de lui les deux enfants Basile 
et Constantin, fils de Romain, Lorsgue leur mõre Theophano eut appris guelle 
determination il avait prise sur ce sujet, 0116 lui dit : « Je crains les accidents 
Pour toi; je ne me confic pas en ton frere par rapport ἃ mes fils et je n'ai 
point foi en lui parce gue lorsgu'il se verra seul ἃ la tõte du gouvernement au 
palais, Jai peur gu'il ne s'empare de lempire sans eux (sans les enfants), 
surtout parce gue lui-meme a des enfants. » Alors 1'empereur lui apprit gu'il 
ne changerait rien. (Leon le curopalate) mEritait le soupeon et la defiance. 
Les discours sur ce sujet entre (Nicõphore et Thšophano) s'Etaut repetes, il la 
tõprimanda et lui dit en colere : « En elfet, tu me contraindrais maintenant ἃ 
laire chätrer les deux enfants οἱ ἃ transmettre Pempire ἃ mon frere. » 
Elle abstint de lui en parler (davantage). Puis elle lui demanda gui Paecom- 
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pagnerait dans sa campagne. Il lui dit : « Jean, fils de Tzimisces. » Alors elle 
lui conseilla de le marier, pour gu'il eüt une famille ἃ Constantinople. 1 dit 
gw'il lui avait dejä propose le mariage avec la βοὰν de !'empereur Nictphore, 
mais gue (Jean) avait refuse de se marier, parce gu'il avait 6te constamment 
occupš ἃ la guerre. Elle lui demanda la permission de laisser venir Jean 
aupres delle et d'en conförer avec lui et Passura gu'elle se montrerait gra- 
cicuse envers lui, de sorte gu'il consentirait au mariage et le consommerait 
avant le depart de (Nicõphore). Ayant approuvš son plan, Pempereur fit venir 
Jean, fils de Tzimisces, et lui ordonna d'aller se prösenter aupres de Vi impera- 
triee. Etant restõe avee [αἱ en tõte-A-tõte, elle lui devoila guelle crainte elle 
avait pour ses fils au sujet du [röre de Fempercur Lõon. Il la traita gra- 
cicusement et devint son amant. Puis 616 lui demanda de trouver un moyen 
pour!'aider ἃ tuer 1'empereur Nicephore et lui promitde õpouser et de le faire 
empereur avec ses fils ἃ la place de (Nicšphore). (Jean) acceda a ce 
gu'elle lui avait demande, et elle le fit jurer (de Paider ot elle-meme le jura 
de son cõte. Elle alla prös de Yempereur ct lui dit : « Pai regle eette 
aflaire avec lui, etil est alle pour preparer le mariage. » It Vempereur vu fut 
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content. Peu de jours apres, älinsu de 'empereur, arrivõrent pres delle huit 
hauts fonctionnaires de empire, en gui (Nicõphore) avait confiance; parmi 
eux se trouvaient Michel Bourtzts (al-Bourdjt) et Isaac (1shag) fils de Bahram, 
gui avaient pris Antioche, et depuis nourrissaient une haine seerete contre 
Pempereur. Elle fit monter pendant la nuit le fils de Tzimiscts et un de ses 
servitcurs par la fenštre dans le palais, gui se trouvait au bord de la mer, et 
les laissa entrer ἃ minuit aupres de!'empereur, gui Gtait dans son lit. Puis ils 
le tuörent la nuit du samedi onzieme jour * de kanoun 1° de l'an 1281 de Vere 
alexandrine, gui correspoud au vingt-huitieme jour de moharrem de !'an 359, 
la durde du rõgne de Nictphorc ayant õt6 de six ans, trois mois ct vingt jours '. 

Cette mõme nuit le fils de Tzimisces [αὐ saluš du titre d'empereur; au 
matin il distribua des emplois aux gens ct le mõme jour il exila Pimpõratriee 
Thöophano, mõrc de Basile οἱ de Constantin. Lorsgu'il se prõsenta alõglise, 
le patriarche Polycucte luidit : « Pourguoi us-tu trompe Timperatrice, tandis 
gue tout le monde esttomb6 d'accord pour guc Pempire appartint ἃ ses tils? » 


1.41 dee. 969. Cheikho donne simplement ; guatre mois. LL dee. 969 (aa lieu des trois 
mois et vingt jourg). 


ὦ *Chp.137. 


*Chp.137. 


830 HISTOIRE [132] 

ΟΝ * 1 ἢ 
"5 pori i SL i õgpäils 45 kusi ul Selg Pk οἱ 2 ἣν 
ΨῃΗ τὰ aas M ὧδ 4.5 a od pl DM NI τ ἀαλοὶϑ 
Ma og 33 " le ἔν) SU M oja HAVI ὦ». ὅσ. ὁ Jli 
lb (845 Ἢ; 4}5 b jõ) õpe) ARE 138 , 5390 12 τ 5 ὁ ο οἷ «οἱ KE 
axe ἢ Vlesg M e or) gran «ἀπο õm) λα ji 03% as απο. 
ὧς AA, > 2 OIKSIA Lai DM ASI ὠχροὶ Pa ga Us 3 < 
Mässa (pas 5 luud Ka 525 ee 454 

+ PE. 29°. t dl ὧν ἢ se ori ὦ Jä Δ ὁ ät ὦ > t 129) 
tmiatmnõrie ον" Pori bg al ds δὴ e ds 10 ot 


— ἃ Ch loob. 


nd 


1. Plurs3 B poo) LSCh lgs). — 2. PB paas, — pn 

— 5. BChlpäbl,. — 6. P om. — 7. BLSCh , jääs. — 8. P ps. 9. 6 t. Ms ( 
2}: 5. τι. ΒΗ5 om. — 12. Ch p»j9. — 18. Ρ Ἰ, 9 9. — 14. LSCh 239. — 15. BL5° 
om. trois mots. — 16. BLSCh add. ESA. — 17. BCh om. dep.*. — 18. LS 
mb 


ῳ 


(Jean) dit : « Je suis leur serviteur et les servirai jusgu'ä ce gu'ils deviennent 
plus forts et soient en õtat de gouverner leurs aflaires, comme je suis convenu 
avec eux. Ouant ἃ [implratrice, je ne suis pas celui gui la laissera avec moi 
dans le palais, parce guc jai peur gu'elle n'agisse avee moi comme elle a 
fait avec Nicephore. » Alors le patriarche lui apprit gue le palais avait besoin 
de Timpõratrice gui y habiterait et serait digne de confiance (comme sauve- 
garde) pour les deux empereurs. Puis il demanda guc (Jean) tächät de trouver 
la femme gui conviendrait ἃ cette mission pour lui confier les enfants et 
Pepouser. Il fut convenu gu'il kpouserait Theodora, tante des enfants, et gue, 
lorsgu'ils auraient eu un fils, il serait empereur apres les deux enfants. Et 
ils se jurörent cela. Ce möme jour ilVassocia ἃ Vempire et, le mariage ayant 
τό consommõ, 1] lui transmit le palais. Gela eut lieu en la vingt-cinguieme 
anne du califat d'al-Mouthi', gui correspond ἃ Pan 3594, 

La mõme nuit oü Nicõphore avait 6t6 tud, Jean, fils de "Fzimiscös, s'empara 
du curopalate Lon, fröre le Nicšphorc, et Penvoya en exil. Ouelgue temps 
apres son exil, pendant une les expõditions de Jean fils de Tzimisces et en son 
absence de Gonstantinople, Leon siingdnia ἃ entrer seerštement daus la ville 


1. 14. nov. 969-3 nov. 970. Al-Mouthi“ regna de 946 ἃ 974. 
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et ἃ põnstrer deguise dans le palais avec d'autres gens d'apres Vaccord gui 
avait eu lieu entre eux, en brülant du desir de s'cmparer du palais et de 
regner. Mais son projet ayant ὁϊό decouvert, on sut le reduire cette nuit 
mõme, etV'impšratrice Thöodora, apres s*etre emparše de lui, [αἱ fit crever les 
yeux, 

Theophano, mere de Basile et de Constantin, n'avait pas cessõ dese trouver 
en exil jusgu'ä la mort du fils de Tzimisces. Basile la fit revenir dans sa 
residence aupres de lui. 

Lorsgue Jean' fils de Tzimisces [αὐ monte sur le trõne, Bardas, fils du cu- 
ropalate Leon, neveu de empereur Nicephore, se revolta contre lui. Un grand 
nombre de gens s*etant rassembles auprts de lui, il campa pres de Constan- 
tinople. L'empereur Jean fils Tzimisces envoya contre lui Bardas Skleros 
avec de nombreuses troupes. (Skleros) le mit en fuite, et Bardas Phocas se 
refugia dans une forteresse. Puis Sklšros le prit dans cette forteresse, 
aprös avoir obtenu de !'empereur la promesse de sa securitd. Lorsgu'il fut 
arriv6 auprös de Pempereur, celui-ci Venvoya en exil, lui-meme, sa femme et 


1. Ici commence la traduction russe par Rosen, 180. 
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son frere, dans une des iles, oüil n'avait pas cess6 de se trouver en exil pen- 
dantle rõgne du fils * de Tzimiscšs jusgu'ä ce gue Vempereur Basile Veut fait 
venir et !'eüt comble de ses faveurs. 

La premiere annfe' du regne de Jean fils de Tzimisces gui est Pannee 
359 (de Phõgire)*, un moine, gui s'appelait Thõodorc, fut nomme patriarche 
d'Antioche, le dimanche vingt-troisieme jour de kanoun II° de Van 1281 de 
Pere alexandrine, gui est le douzieme jour de rabi" 1” de Van 3589". Arriv6 ἃ 
Antioche, il se rendit ἃ Võglise Arsenius et fit trausporter le corps du saint 
patriarche Ghristophore (ἃ Põglise) de Cassianus. Aprts avoir sikgd pendant 
six ans, guatre mois et cing jours, (Th6odore) mourut', 

En la deuxieme anne de son regne (Üzimisces) fit Basile patriarehe de 
Constantinople; apres avoir siõgd pendant trois ans et un mois il (ut envoy6 


1. [οἱ s'ajoute ἃ la traduction de Rosen celle de Mednihov, 1, 347. — 2. 14 nov. 969-3 
nov. 970. -— 3. 23 janvier 970. — 4. Ici finit la traduction de Mednikov, 
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en exil. En la cinguieme annde de son regne, Antoine fut nommd patriarche de 
Constantinople ἃ la place de Basile; et il siõgea pendant guatre ans et un mois. 

Le fils de Tzimisces apprit gue les Russes, avec gui Nicõphore avait conclu 
la paix et etait convenu avec eux de faire la guerre contre les Bulgares, se 
disposaient ἃ marcher contre lui, äle combattre et ἃ venger (le meurtre) de 
Nicõphore. Mais le fils de Tzimiscös les avait devancds : il s'Gtait mis cn 
marche contre οὐχ et les avait repousses dans une ville de Thaisira (Thaisaira)', 
gue les Russes avaient prise aux Bulgares. Ὁ il les avait assiõgõs pendant 
trois ans. Alors le roi des Russes demanda au fils de Tzimisces de lui faire 
gräce et d'accorder ἃ lui et aux compagnons gui se trouvaient avec lui un 
saul-conduit pour sortir de la ville οὐ rentrer dans leur pays. (Thaisaira), 
apres avoir acecd6 ἃ leur «lemande, entra cu possession de la ville et des 
forteresses environnantes 40 les Russes avaient conguises, ct il s'empara 
õgalement de la part (du roi des Russes) de deux fils dr Samušl, roi des 
Bulgares, gui se trouvaient chcz (les Russes). Puis, apres avoir nomms de son 
cötö des gouverneurs de ces forteresses, Pempereur rentra ἃ Constantinople?, 


1. Cf. plus haut Th-I-s-ra = Doristole. — 2. [ci finit la traduction de Roscr. 
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